


​Kính​​chào​​quý​​Độc​​Giả,​​quý​​Huynh​​Trưởng​​và​​toàn​​thể​
​Đoàn Sinh,​
​Khi​ ​Bản​ ​Tin​ ​này​ ​đến​ ​tay​ ​mọi​ ​người,​ ​chúng​​ta​​chỉ​​còn​
​hai​ ​tuần​ ​lễ​ ​ngắn​ ​ngủi​ ​nữa​ ​là​ ​đến​ ​Ngày​ ​Hội​ ​Lớn:​ ​Đại​
​Hội​ ​Huynh​ ​Trưởng​ ​Toàn​ ​Quốc​ ​kỳ​ ​XII​ ​và​ ​Lễ​ ​Hội​ ​Kỷ​
​Niệm 50 năm Gia Đình Phật Tử Việt Nam tại Hoa Kỳ.​
​Thật​ ​phấn​ ​khởi​ ​khi​ ​được​ ​biết​ ​gần​ ​800​ ​đoàn​ ​viên​ ​Áo​
​Lam,​​cùng​​đông​​đảo​​phụ​​huynh​​và​​thiện​​hữu​​ủng​​hộ,​​sẽ​
​cùng​ ​hội​ ​ngộ​ ​nơi​ ​đạo​ ​tràng​ ​trang​ ​nghiêm​ ​giữa​ ​bao​ ​la​
​đồi​​núi.​​Đặc​​biệt,​​còn​​có​​sự​​hiện​​diện​​của​​quý​​chư​​Tăng​
​Ni,​ ​trong​ ​đó​ ​có​ ​quý​ ​Thầy​ ​Cô​ ​Cố​ ​Vấn​ ​Giáo​ ​Hạnh​ ​của​
​các​ ​đơn​​vị​​GĐPT​​khắp​​nơi​​trên​​nước​​Mỹ​​và​​chư​​Tăng​
​thường trú tại Thiền Viện Chân Nguyên.​
​Trong​ ​niềm​ ​hân​ ​hoan​ ​ấy,​ ​Bản​ ​Tin​ ​Số​ ​2​ ​được​ ​ra​ ​mắt​
​không​​chỉ​​để​​ghi​​dấu​​một​​chặng​​đường​​đầy​​ý​​nghĩa,​​mà​
​còn​​để​​tri​​ân​​Quý​​Thầy​​Cô​​đã​​luôn​​yêu​​thương​​dìu​​dắt;​
​vinh​​danh​​quý​​phụ​​huynh​​bảo​​trợ;​​và​​tán​​thán​​tinh​​thần​
​hy​​sinh,​​phụng​​sự​​của​​các​​Anh​​Chị​​Em​​Huynh​​Trưởng​
​cùng toàn thể Đoàn Sinh.​
​Bản​ ​tin​ ​này​ ​mong​ ​muốn​ ​cập​ ​nhật​ ​tin​ ​tức,​ ​mang​ ​đến​
​những​ ​giờ​ ​phút​ ​thư​ ​giãn​ ​và​ ​trở​ ​thành​ ​người​ ​bạn​​đồng​
​hành​​cùng​​tất​​cả​​những​​ai​​đang​​trên​​đường​​trở​​về​​tham​
​dự ngày hội lớn của tình Lam.​
​Thành​ ​tâm​ ​đảnh​ ​lễ​ ​Quý​ ​Thầy​ ​Cô,​​kính​​chúc​​Quý​​Độc​
​giả thân tâm thường an lạc.​

​Trân trọng,​
​Ban Biên Tập​

​Greetings to our dear Readers and VBYA fellows,​
​As​ ​this​ ​Newsletter​ ​reaches​ ​you,​ ​we​ ​approach​ ​the​ ​final​ ​two​
​weeks​ ​before​ ​the​ ​Great​ ​Gathering-​ ​the​ ​12th​ ​National​
​Leadership​ ​Convention​ ​and​ ​the​ ​50th​ ​Anniversary​ ​Celebration​
​of​ ​the​ ​Vietnamese​​Buddhist​​Youth​​Association​​(VBYA)​​in​​the​
​USA.​
​It​ ​brings​ ​great​ ​joy​ ​to​ ​know​ ​that​ ​nearly​ ​800​ ​of​ ​Áo​ ​Lam​
​members—accompanied​ ​by​ ​parents​ ​and​ ​many​ ​supportive​
​friends—will​ ​soon​ ​gather​ ​at​ ​a​ ​dignified​ ​spiritual​ ​sanctuary​
​surrounded​ ​by​ ​wide,​​rolling​​hills.​​Most​​notably,​​the​​event​​will​
​be​​honored​​by​​the​​presence​​of​​our​​venerable​​Monks​​and​​Nuns,​
​including​ ​the​ ​Spiritual​ ​Advisors​ ​from​ ​many​ ​Local​ ​BYA​
​throughout​​the​​United​​States,​​as​​well​​as​​the​​resident​​Sangha​​of​
​Chân Nguyên Meditation Center.​
​Amidst​ ​this​ ​atmosphere​ ​of​ ​joy,​ ​Newsletter​ ​Issue​ ​No.​ ​2​ ​is​
​released​ ​not​ ​only​ ​to​ ​commemorate​ ​a​ ​deeply​ ​meaningful​
​journey​ ​but​ ​also​ ​to​ ​express​ ​our​ ​profound​ ​gratitude​ ​to​ ​the​
​Monks​ ​and​ ​Nuns​ ​who​ ​have​ ​always​ ​guided​ ​us​ ​with​ ​loving​
​kindness;​​to​​honor​​the​​parents​​who​​have​​offered​​their​​steadfast​
​patronage;​ ​and​ ​to​ ​commend​ ​the​ ​spirit​ ​of​ ​sacrifice​ ​and​​service​
​demonstrated by our Leaders and all our Youth Members.​
​Through​ ​this​ ​newsletter,​ ​we​ ​hope​ ​to​ ​provide​ ​updates,​ ​offer​
​moments​ ​of​ ​relaxation,​ ​and​ ​serve​ ​as​ ​a​ ​companion​​to​​all​​those​
​currently​​making​​their​​ways​​to​​attend​​this​​grand​​celebration​​of​
​the Lam (Gray) spirit.​
​With​ ​sincere​ ​reverence,​ ​we​ ​pay​ ​homage​ ​to​ ​our​ ​Thầy​ ​Cô,​ ​and​
​we​​respectfully​​wish​​all​​our​​dear​​Readers​​peace​​and​​tranquility​
​in both body and mind.​​.​



​Lời Tán Thán &​
​Chúc Mừng Đại​
​Hội Huynh​
​Trưởng GĐPTVN​
​Tại Hoa Kỳ​

​Commendation &​
​Congratulations for​

​the 12th VBYA​
​Leadership​
​Convention​

​Kính gửi: Đạo hữu Tâm Giác Đặng Văn Thành cùng​
​toàn thể Anh Chị Em Huynh trưởng,​
​Trong không khí hân hoan của Đại hội Huynh trưởng​
​Toàn quốc kỳ 12 và Lễ kỷ niệm 50 năm xây dựng, phát​
​triển GĐPTVN tại Hoa Kỳ, Ni sư Giới Hương xin gửi​
​đến quý ban và các ACE lời chào thân ái, lời chúc cát​
​tường và thành tựu viên mãn.​
​Ni sư thực sự xúc động và tán thán hạnh nguyện dấn​
​thân của các ACE. Suốt nửa thế kỷ qua, để giữ vững lý​
​tưởng GĐPT trên đất khách, các ACE đã:​

​•​ ​Hy sinh thời gian và tâm lực: Gác lại những riêng​
​tư để lo cho đàn em thân yêu.​

​•​ ​Vượt qua nghịch cảnh: Kiên trì giữ gìn nếp sống​
​đạo và truyền thống văn hóa dân tộc giữa dòng đời​
​vội vã.​

​•​ ​Cống hiến vô vị lợi: Mỗi bước đường phát triển​
​của GĐPT đều thấm đẫm mồ hôi và tâm huyết của​
​những người "áo lam" tận tụy. Đó chính là những​
​bông hoa sen ngát hương, góp phần duy trì mạch​
​sống Phật pháp cho các thế hệ trẻ tại hải ngoại.​

​Dù rất muốn thân hành đến dự để chung vui cùng​
​ACE, nhưng vì Phật sự tại bổn tự đã định trước không​
​thể dời lại, Ni sư xin cáo lỗi không thể hiện diện trực​
​tiếp.​
​Tuy nhiên, với lòng ủng hộ nhiệt thành cho sự nghiệp​
​giáo dục thanh thiếu niên, Ni sư sẽ cử các sư cô đệ tử​
​Chùa Hương Sen (Sư cô Viên Chân, Sư cô Viên​
​Diệu...) thay mặt Ni sư đến tham dự và chúc mừng. Ni​
​sư nhờ các ACE hoan hỷ sắp xếp phương tiện đưa đón​
​quý Sư cô từ Chùa Hương Sen đến địa điểm Đại hội.​
​Nguyện cầu hồng ân Tam Bảo gia hộ cho Đại hội thành​
​công mỹ mãn. Chúc cho tinh thần GĐPTVN tại Hoa​
​Kỳ mãi như ngọn lửa thiêng, ngày càng lan tỏa và phát​
​triển theo cấp số nhân, là nơi nương tựa vững chãi cho​
​con em Phật tử khắp nơi trên toàn nước Mỹ.​

​Thân kính,​
​Ni sư Thích Nữ Giới Hương​

​Dear Dharma Friend Tâm Giác Đặng Văn Thành and​
​Respected BYA Leaders,​
​In the joyful spirit of the 12th National Conference and the 50th​
​Anniversary of VBYA in the United States, I, Venerable Nun​
​Giới Hương, extend my warmest greetings to your committee​
​and to all BYA fellows, together with sincere wishes for​
​auspicious blessings and and the complete fulfillment of all​
​aspirations.​
​I am truly moved and wholeheartedly honors the devoted spirit​
​and silent sacrifices of all BYA’s brothers and sisters. For half a​
​century, in your determination to sustain the ideals of VBYA far​
​from your homeland, you have:​

​●​ ​Sacrificing time and heartfelt strength: Quietly laying​
​aside personal matters to care for the younger ones with​
​love.​

​●​ ​Enduring hardship: Steadfastly maintaining the Buddhist​
​path and our cultural traditions amid the hurried pace of​
​life.​

​●​ ​Selfless giving: Every stage of BYA’s growth has been​
​shaped by the sweat and wholehearted commitment of​
​devoted “áo lam” members—lotus blossoms whose​
​fragrance helps sustain the Dharma for young people​
​across the diaspora.​

​Although I sincerely wish to attend in person and share in the​
​joy with all Brothers and Sisters, previously scheduled Dharma​
​duties at the temple cannot be postponed. I offer my heartfelt​
​apologies for not being able to be physically present.​
​Nevertheless, in full support of the organization’s noble​
​mission, I will be sending several of my disciples from Huong​
​Sen Temple—Sister Viên Chân, Sister Viên Diệu, and​
​others—to attend and extend congratulations on my behalf. I​
​humbly ask for your assistance in providing transportation for​
​the Sisters from Huong Sen Temple to the Convention venue.​
​May the sacred blessings of the Triple Gem illuminate and​
​uphold the Convention, bringing it to full and perfect fruition.​
​May the spirit of VBYA in the United States burn like a holy​
​flame—radiant, ever‑growing, and ever‑spreading—standing as​
​a firm refuge for Buddhist youth nationwide​



​50 Mươi Năm Con đường Hoa Sen Trắng​
​50 Years on the Path of The White Lotus​

​Tâm Giác Tâm ĐVT​

​Năm mươi năm chung bước một chặng đường​
​Hoa sen trắng nở khắp trời ngoại phương​
​Dù trải qua bao chông gai thử thách​
​Vẫn ngát hương thiền, rạng ánh gương​

​Nhờ Ánh Đạo luôn soi đường dẫn lối​
​Mái nhà Lam đầm ấm vạn tình thương​
​Nhớ ân xưa, ta nguyện cùng huynh đệ​
​Nắm tay nhau ta dấn bước lên đường​

​Vững niềm tin gieo hạt giống Hoa Lam​
​Trí Tuệ Từ Bi gói trọn hành trang​
​Dìu dắt đàn em theo đường Đức Phật​
​Sống an vui trong ánh sáng Đạo Vàng​

​Đuốc lý tưởng thắp lên còn sáng mãi​
​Vô tận đăng lấp lánh đến ngàn sau.​

​(Bài thơ này đã được phổ nhạc nhờ SUNO AI)​

​Fifty years walking one shared path​
​White lotus blossoms across distant lands​

​Though countless hardships marked the journey​
​Its noble fragrance still gently shines​

​Guided always by the Light of Dharma​
​Our LAM home remains warm with love​

​Remembering those before us, we vow as siblings​
​Hand in hand, continuing onward​

​Holding firm our faith, sowing seeds of Hoa Lam​
​Compassion, Wisdom, Courage - our traveling companions​

​Leading one another upon the Buddha’s path​
​Living peacefully beneath the Golden Dharma light​

​May the torch of our ideals forever shine​
​So the infinite light will sparkle for future generations​

​Về Đại Hội​
​Thị Hưng​

​Về  đây, về  Chân Nguyên​
​Sen nở  bướ c chân thiền​
​Mặ t trờ i hồ ng tháng sáu​
​Xua nhẹ  niềm ưu phiền​

​Á o ngườ i Lam mây trờ i​
​Nền xanh Hoa sen trắng​

​Mộ t chiều nghiêng nhẹ  nắng​
​Hộ i về  từ  muô n nơi​

​Tay nắm tay mở  hộ i​
​Niềm vui chẳng nên lờ i​
​Trao nhau tình Lam ấm​

​Nụ  cườ i nở  trên mô i​

​Đườ ng dà i cò n phía trướ c​
​Nguyện vữ ng chí khô ng vơi​

​Bi – Trí - Dũ ng vun xớ i​
​Tình Lam sáng muô n đờ i​

​Triển Lãm,​
​Triển Lãm..​

​Để tạo thêm sức sống cho Trại, Tiểu Ban​
​Triển Lãm mong mỏi quý anh chị mang​
​theo những phẩm vật để trưng bày trong​
​thời gian Đại Hội.  Kính mong quý BHD​
​Miền, Liên Đoàn, các Đơn Vị và quý anh​
​chị tích cực hưởng ứng.​

​Mục triển lãm:​
​●​ ​GĐPT: sách, báo, tư liệu, hình ảnh,​

​di vật, thủ công,​
​●​ ​Văn hoá: sách, hình ảnh, hiện vật​
​●​ ​Lịch sử: sách, hình ảnh,  hiện vật​

​Mọi chi tiết/đóng góp ý kiến, hoan hỷ liên​
​lạc Tiểu Ban Triển Lãm:​

​HTr. Như Thủy Dương Thị Tuyết Mai​
​nhuthuy.duongtuyetmai@gdptvn-hoaky.com​

mailto:nhuthuy.duongtuyetmai@gdptvn-hoaky.com


​50 năm:​
​Cho tình​
​Lam thêm​
​đậm nét​

​50 Years:​
​Deepening the​

​Bonds of the​
​Lam Spirit​

​Hayward ngày 25 tháng 5 năm 2026​
​HT. Thích Từ-Lực​

​Mới đó mà nửa thế kỷ trôi qua, bất chợt nhìn lại, ngỡ​
​như mới hôm nào mình vẫn bên nhau trong 50 năm:​
​Cho tình Lam thêm đậm nét​
​Mới đó mà nửa thế kỷ trôi qua, bất chợt nhìn lại, ngỡ​
​như mới hôm nào mình vẫn bên nhau trong một buổi​
​lửa trại trên đồi thông, hay những giờ ngồi thiền tịnh​
​niệm ở một tu viện, trung tâm tu học trong thành phố.​
​Tiếng gọi Anh Chị em  cùng họp đoàn vẫn thân thương,​
​nhiều cảm mến còn vang vọng bên tai.​
​Năm nay, 2026, GĐPT Việt Nam tại Hoa Kỳ tổ chức​
​Đại hội Huynh trưởng kỳ 12 và Lễ hội kỷ niệm 50 năm​
​xây dựng và phát triển để nối kết tập thể áo Lam với​
​nhau, cùng vui chung trong ngày hội lớn và nhắm đến​
​hướng tiến cho tương lai của tổ chức. Trong vận hội​
​này, chúng ta sẽ cùng ôn lại những kỷ niệm thân thương​
​của một đoạn đường dài bên nhau, và cũng như hoạch​
​định các sinh hoạt sắp tới cho thế hệ kế thừa.​
​Chuyến xe kỷ niệm đưa tôi về ngôi chùa thân thương ở​
​San Francisco, với đơn vị Cựu Kim Sơn, trong một​
​buổi sinh hoạt cuối tuần năm 1977. Anh Minh Dũng​
​Phú Toàn Cương, chị Thuyền Vị Nguyễn Thị Ngà cũng​
​như một số Huynh trưởng vừa định cư ở Hoa Kỳ, cùng​
​họp mặt với mục đích xây lại mái nhà Lam trên xứ​
​người. Thô sơ, gắn bó, và hết sức tin tưởng vào châm​
​ngôn Bi Trí Dũng. Tôi gia nhập đơn vị, để tìm lại​
​khung cảnh ấm cúng của ngày nào trên quê hương với​
​những người bạn Lam, giờ thì đã xa nhau nửa quả địa​
​cầu, không biết có cơ may đoàn tụ bên nhau hay không.​
​Những ngày đó, giúp tôi nhận ra một thứ tình cảm sâu​
​sắc, đầy ắp thương yêu và xây dựng cho tuổi trẻ.​
​Sau một thời gian ngắn, tôi quyết định chọn con đường​
​xuất gia, nhưng trong lòng luôn nhớ đến quý Anh chị​
​Huynh trưởng và một số Đoàn sinh của thời đó. Anh​
​Minh Dũng không còn, nhưng hình ảnh của đơn vị​
​Thiện Tâm, do anh đứng tên sáng lập sau này ở vùng​
​San Jose, vẫn là hình ảnh đẹp đẽ mà tôi luôn ghi nhớ​
​trong lòng.​
​Tiếp một chặng đường nữa, khoảng 20 năm sau, với​
​đơn vị Chánh Tâm và Chánh Đức trong hệ thống của​

​Fifty years have slipped by so quickly; glancing back, it feels​
​like only yesterday we walked side by side—50 years that​
​have Deepening the Bonds of the Lam Spirit.​
​Half a century has slipped away like a passing breeze; and​
​when I pause to look back, it feels as though it were only​
​yesterday that we sat together by a campfire on a​
​pine‑covered hill, or shared quiet moments of meditation in a​
​monastery or a city Dharma center. The tender call of Brothers​
​and Sisters gathering still lingers in the air, warm with affection​
​and echoing softly in my heart.​
​In this year, 2026, Vietnamese BYA in the United States​
​gathers for the 12th National Leadership Convention and the​
​50th Anniversary Celebration—a milestone to weave our Lam​
​family closer, to share in the joy of a great reunion, and to set​
​our collective vision for the road ahead. In this auspicious​
​moment, we pause to remember the tender memories of our​
​long journey side by side, and together we shape the path of​
​future endeavors for the generations who will carry the Lam​
​spirit forward.​
​The most memorial journey was carries me back to a beloved​
​temple in San Francisco, home of the Cựu Kim Sơn BYA, on a​
​weekend gathering in 1977. Brother Minh Dũng Phú Toàn​
​Cương, Sister Thuyền Vị Nguyễn Thị Ngà, and several other​
​leaders newly settled in the United States came together with​
​a single purpose—to rebuild the Lam home on foreign soil. It​
​was simple, heartfelt, and grounded in unwavering faith in the​
​ideals of Compassion, Wisdom, and Courage. I joined the BYA​
​in search of the warm, familiar atmosphere of days long past​
​in our homeland, shared with Lam friends who were now half a​
​world away, uncertain whether we would ever meet again.​
​Those early days awakened in me a profound affection—one​
​filled with love, devotion, and the spirit of nurturing the youth.​
​Not long after, I chose the path of monastic life; yet within me,​
​the memory of the Brothers and Sisters of those early days​
​and the young members who shared that time has never​
​faded. Though Brother Minh Dũng has passed from this world,​
​the Thiện Tâm BYA—established in his name years later in​
​the San Jose area—stands as a cherished legacy, a radiant​
​tribute whose gentle presence I continue to hold deep in my​
​heart.​
​As the years carried me forward, another BYA unfolded some​
​twenty years later with the Chánh Tâm and Chánh Đức BYA of​



​miền Thiện Minh, trải qua một thời điểm đặc biệt trên​
​dòng lịch sử, dù gặp nhiều sóng gió và có lắm thử​
​thách, tôi cũng may mắn gặp những Huynh trưởng thật​
​sự vì Tổ chức, và qua đó, tôi cũng biết được những hy​
​sinh quý báu, cũng như thâu lượm vài ba bài học về​
​hạnh Kiên nhẫn, Cảm thông… cho đến những năm gần​
​đây, qua việc tổ chức ngày Truyền Thống hàng năm ở​
​miền Bắc Cali này. Hai miền Liễu Quán và Thiện​
​Minh, cùng với Liên đoàn Huệ Năng Cựu Huynh​
​trưởng cùng nắm tay, góp ý, góp sức để nuôi dưỡng Tổ​
​chức, đem lại sức sống cho toàn thể Lam viên trong​
​vùng. Tôi hết lòng biết ơn quý Anh Chị Huynh trưởng​
​các cấp đã thể hiện rõ nét tinh thần Bất khả phân, làm​
​việc theo Quyết định chung của tập thể Huynh trưởng​
​qua các kỳ Đại hội gần 20 năm qua, can đảm xác nhận​
​là, dù trong hoàn cảnh khó khăn, dị biệt nào, chúng ta​
​cũng luôn luôn cùng một màu Cờ, sắc Áo để làm nơi​
​nương tựa, nuôi dưỡng Niềm tin cho Thế hệ trẻ -​
​Huynh trưởng và Đoàn sinh sinh ra và lớn lên ở Mỹ.​
​Thái độ tương kính, tương thuận của người Huynh​
​trưởng thật là đáng quý vô cùng trong hoàn cảnh hiện​
​tại. Khi cùng nhìn về một hướng, có mục đích chung thì​
​tình Lam sẽ được thể hiện một cách đẹp đẽ. Đến với​
​nhau, chỉ với một tấm lòng vì Tổ chức, cho Đàn em và​
​vui chung với mọi người. Trong tâm niệm kết hợp để​
​nuôi dưỡng tình Lam thân thương, bảo vệ Tổ chức​
​được vẹn toàn trong khả năng và giới hạn của mình. Đó​
​cũng là trách nhiệm của người Huynh trưởng trước hiện​
​trạng trí tuệ nhân tạo đang phát triển mạnh mẽ, xã hội​
​thay đổi không ngừng, chưa biết nhân loại sẽ đi về đâu.​
​Với sự đóng góp không ngừng, những hy sinh lớn lao​
​của hàng hàng lớp lớp Huynh trưởng qua bao nhiêu​
​năm tháng đã chứng tỏ tổ chức GĐPT sẽ tiếp tục là​
​hướng tiến cho Tuổi trẻ đi vào cuộc sống với niềm tin​
​trong sáng của đạo Phật và lý tưởng sáng ngời cho thế​
​hệ kế thừa đang cố gắng giữ gìn những nét văn hóa tốt​
​đẹp của dân tộc Việt Nam trên xứ người.​
​Và mới sáng hôm nay, trong mùa Phật đản 2026, đọc​
​được tin các em Đoàn sinh đơn vị Chánh Hạnh ở​
​Vacaville, đoạt giải thưởng xuất sắc, từ các sáng tác về​
​bài học trong Bát Chánh đạo bằng tiếng Anh, đưa lên​
​mạng xã hội cho mọi người thấy sức sống, lợi ích của​
​Tổ chức GĐPT Việt Nam đang có mặt trong cuộc sống​
​hàng ngày. Mặc áo Lam, đeo huy hiệu Hoa Sen trắng,​
​với khuôn mặt tự tin, vui vẻ, các em diễn tả và chia sẻ​
​những kiến thức bổ ích của mình mà các em đã học​
​được từ GĐPT cho các bạn cùng lứa tuổi, có chung suy​
​tư, hoàn cảnh trong xã hội hôm nay.​
​Kết nối hai thế hệ trong tinh thần Tứ chúng đồng tu,​
​cùng sinh hoạt bên nhau, chúng ta đã có những nhân tố​
​hết sức vững mạnh và lâu dài, đáp ứng cho những hoài​
​bão sâu xa của quý Anh chị Huynh trưởng đã dày công​
​với Tổ chức. Còn đối với thế hệ kế thừa, được học hỏi​

​the Thiện Minh Region. It was a singular moment in our​
​shared history—marked by storms and trials—yet it was​
​during this time that I was blessed to meet Huynh Trưởng​
​whose devotion to the Organization was steadfast and pure.​
​Through their example, I came to recognize the quiet​
​sacrifices they bore and gathered for myself treasured lessons​
​in Patience, in Understanding, and in Compassion. In more​
​recent years, through the annual Tradition Day here in​
​Northern California, the two regions—Liễu Quán and Thiện​
​Minh—together with the Huệ Năng Alumni Federation, have​
​joined hands, offering guidance and strength to nurture the​
​Organization and renew the vitality of the Lam spirit​
​throughout our community. My heart is filled with gratitude for​
​the Brothers and Sisters across all leadership levels who have​
​embodied the spirit of Indivisibility, faithfully upholding the​
​collective decisions of our Conventions over nearly two​
​decades. Their courage affirms that, whatever challenges or​
​differences may arise, we remain united under one Flag and​
​one Color—standing as a refuge and a source of faith for the​
​younger generations of Leaders and Youth Members born and​
​raised here, in America.​
​The spirit of mutual respect and harmony among BYA Leaders​
​is truly precious in these present times. When we look toward​
​the same direction and share a common purpose, the Lam​
​spirit reveals its most beautiful form. We come together with a​
​single heart—for the Organization, for our younger members,​
​and for the joy of walking this path side by side. With the​
​aspiration to nurture our cherished Lam bond and to safeguard​
​the organization within our abilities and limitations, we​
​continue to stand united. This, too, is the responsibility of​
​every Leaders in an age when artificial intelligence advances​
​rapidly and society changes without pause, leaving humanity​
​uncertain of the road ahead.​
​Through unceasing dedication and the great sacrifices of​
​countless generations of Leaders over the years, the BYA has​
​proven that it will continue to guide young people as they step​
​into life with the pure faith of Buddhism and the shining ideals​
​that inspire future generations. These young members, born​
​and raised far from their ancestral homeland, strive to​
​preserve the beautiful cultural traditions of the Vietnamese​
​people on foreign soil.​
​And just this very morning, in the Vesak season of 2026, I read​
​the joyful news that the young members of the Chánh Hạnh​
​BYA in Vacaville, California had received outstanding awards​
​for their creative English presentations on the Noble Eightfold​
​Path. Their work, shared across social media, reflects the​
​vitality and meaningful presence of the Vietnamese Buddhist​
​Youth Association in the fabric of daily life. Wearing the Lam​
​uniform and the white lotus emblem, their faces bright with​
​confidence and joy, the children expressed and shared the​
​valuable insights they have learned in BYA —offering them to​
​peers who, like themselves, navigate the same questions and​
​circumstances of today’s society.​
​Bridging two generations in the spirit of the Fourfold Assembly​
​cultivating together, we have nurtured strong and enduring​
​foundations—fulfilling the heartfelt aspirations of the many​
​Leaders who have devoted themselves to the Organization.​
​For the younger generation, learning from the experience of​



​từ kinh nghiệm của những người đi trước và không​
​ngừng học tập, lắng nghe những sáng kiến mới, hợp với​
​thời đại, cũng thấy mình có đủ tự tin, vui vẻ với sức​
​sống trong hạnh Lục hòa, tinh tấn trên đường đạo, cũng​
​như sinh hoạt giữa cuộc đời.​
​Mai đây, tôi sẽ cùng với Huynh trưởng Chánh Hòa về​
​tham dự Đại hội, trong lòng có một niềm tin tưởng sâu​
​xa, là, dù dòng thời gian tiếp tục, âm thầm trôi qua 50​
​năm nữa, tình cảm của chúng ta vẫn luôn đậm nét​
​thương yêu, đầy cảm thông, nhiều tin tưởng và vui vẻ​
​bên nhau.​

​those who came before—while remaining open to new ideas​
​suited to the times—has given them confidence and joy,​
​allowing them to embody the vitality of the Six Harmonies, to​
​advance diligently on the Dharma path, and to engage​
​wholeheartedly in the activities of daily life.​
​In the days to come, I will go together with Brother Chánh Hòa​
​to attend the Convention, carrying within my heart a deep and​
​unwavering faith that—even as time continues its quiet​
​passage, even as another fifty years unfold—the affection we​
​share will remain steadfast. May our bond ever shine with the​
​warmth of loving‑kindness, the depth of mutual understanding,​
​the strength of trust, and the enduring joy of journeying​
​together in harmony.​

​Hiểu và Thương ​
​Rút​​ra​​từ​​kinh​​nghiệm​​trong​​quá​​trình​​50​​năm​​sinh​
​ra,​ ​hành​ ​hoạt​ ​và​ ​trưởng​​thành​​trên​​đất​​nước​​Hoa​
​Kỳ​​của​​tổ​​chức​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Việt​​Nam,​​anh​
​chị​​em​​chúng​​ta​​đã​​gặp​​không​​ít​​những​​gian​​nan,​
​khó​ ​khổ,​ ​những​ ​bẫy​​rập​​phân​​ly.​​Nếu​​tâm​​không​
​vững,​​chí​​không​​bền​​và​​trí​​không​​minh​​thì​​khó​​mà​
​vượt qua và khó mà bảo toàn tổ chức. ​

​Tuy​ ​cũng​ ​có​​một​​vài​​vết​​trầy​​da,​​sứt​​trán​​–​​đứng​
​trước​​thực​​trạng​​phân​​ly​​đau​​buồn​​của​​tổ​​chức​​Gia​
​Đình​ ​Phật​ ​Tử​ ​Việt​ ​Nam​ ​tại​ ​Hoa​ ​Kỳ​ ​bởi​ ​hệ​ ​lụy​
​tình​​trạng​​phân​​hóa​​của​​các​​hệ​​phái​​Phật​​giáo​​Việt​
​Nam​ ​tại​ ​Hoa​ ​Kỳ.​​Hiện​​nay,​​anh​​chị​​em​​phải​​làm​
​gì​​đây?​​Hãy​​đem​​cái​​tôi​​nhỏ​​bé​​này​​hòa​​nhập​​với​
​cái​ ​tôi​ ​to​ ​lớn​ ​của​ ​tập​​thể​​Lam​​Viên​​mà​​nhất​​tâm​
​phá​​bỏ​​hàng​​rào​​dị​​biệt​​cá​​thể,​​để​​hòa​​mình​​cộng​
​sinh trong Đại Thể Tình Lam Huynh Đệ.​

​Trong​ ​niềm​ ​vui​ ​hội​ ​tụ,​ ​anh​ ​chị​ ​em​ ​chúng​​ta​​cần​
​phải​​nhìn,​​cần​​phải​​thấy​​và​​cần​​phải​​biết​​trao​​cho​
​nhau​​tiếng​​nói,​​nụ​​cười​​thân​​thương,​​chân​​tình​​của​
​tình​ ​Lam​ ​huyền​ ​diệu,​ ​đơn​​sơ,​​không​​kiêu​​sa​​ngã​
​mạn,​ ​một​ ​tâm​ ​hồn​​bao​​dung​​rộng​​mở,​​sáng​​suốt,​
​mở​ ​rộng​ ​vòng​ ​tay​ ​bất​ ​khả​ ​phân​ ​ly,​ ​để​ ​thực​​hiện​
​một​​quan​​lộ​​thiên​​lý​​đầy​​ánh​​sáng​​cho​​tương​​lai​​tổ​
​chức.​

​Hãy​ ​hội​ ​tụ​ ​với​ ​nhau​ ​trong​ ​chất​ ​liệu​ ​Hiểu​ ​và​
​Thương.  ​

​Hãy​ ​học​ ​đòi​ ​lời​ ​Phật​ ​dạy:​ ​“HÃY​ ​TỰ​ ​MÌNH​
​THẮP ĐUỐC LÊN MÀ ĐI”.​

​Xin​​trao​​đến​​tất​​cả​​anh​​chị​​em​​Huynh​​Trưởng​​một​
​niềm​ ​tin:​ ​TÌNH​ ​LAM​ ​BẤT​ ​DIỆT,​ ​một​ ​ước​ ​mơ​

​Understanding and Loving​
​From​​the​​lived​​experience​​of​​fifty​​years​​of​​the​​founding,​​activity,​​and​​growth​​of​
​the​ ​Vietnamese​ ​Buddhist​ ​Youth​ ​Association​ ​in​ ​the​ ​United​ ​States,​ ​we​ ​have​
​encountered​ ​countless​ ​trials,​ ​hardships,​ ​and​ ​forces​ ​of​ ​division.​ ​Without​
​steadfast​ ​hearts,​ ​enduring​​determination,​​and​​clear​​insight,​​it​​would​​have​​been​
​nearly​ ​impossible​ ​to​ ​overcome​ ​these​​challenges​​or​​to​​safeguard​​the​​continuity​
​of our organization.​

​Though​ ​we​ ​have​ ​not​ ​been​ ​spared​ ​a​ ​few​ ​wounds​ ​and​ ​stumbles—facing​ ​the​
​sorrowful​​division​​that​​has​​befallen​​the​​VBYA​​in​​the​​United​​States​​as​​a​​result​​of​
​the​ ​broader​ ​fragmentation​ ​within​ ​Vietnamese​ ​Buddhism—we​ ​must​ ​now​ ​ask​
​ourselves:​​What​​is​​our​​path​​forward?​​Let​​each​​of​​us​​set​​aside​​the​​small​​self​​and​
​merge​ ​into​ ​the​ ​greater​ ​collective​ ​self​ ​of​ ​the​ ​Lam​ ​community,​ ​wholeheartedly​
​dismantling​​the​​walls​​of​​individual​​differences​​so​​that​​we​​may​​live​​in​​harmony​
​and flourish together within the Great Body of Lam Brotherhood.​

​In​​this​​moment​​of​​joyful​​reunion,​​it​​is​​essential​​that​​we​​learn​​to​​perceive​​clearly,​
​to​ ​understand​​deeply,​​and​​to​​offer​​one​​another​​sincere​​words​​and​​warm​​smiles​
​reflective​ ​of​ ​the​ ​humble​ ​and​ ​noble​ ​Lam​ ​spirit—free​ ​from​ ​vanity​ ​or​ ​conceit.​
​With​​clarity​​of​​mind​​and​​generosity​​of​​heart,​​let​​us​​extend​​an​​unbreakable​​bond,​
​thereby forging a bright and enduring path for the future of our organization.​

​Let us gather in the gentle essence of Understanding and Loving.​

​Let​​us​​take​​to​​heart​​the​​Buddha’s​​timeless​​call:​​‘Light​​the​​torch​​within​​and​​walk​
​your path.’​



​ngày​ ​hội​ ​tụ​ ​tại​ ​ngôi​ ​nhà​ ​LAM​ ​thân​ ​thương​ ​của​
​chúng ta có nhiều thành công tốt đẹp.​

​Thương chào tinh tấn​

​Nguyên Tịnh-Trần Tư Tín​

​To​ ​all​ ​my​ ​fellow​ ​Huynh​ ​Trưởng,​ ​I​ ​offer​ ​this​ ​abiding​ ​faith:​ ​the​ ​Lam​ ​Spirit​ ​is​
​everlasting,​​and​​the​​day​​we​​reunite​​beneath​​the​​roof​​of​​our​​cherished​​Lam​​home​
​will shine with countless blessings and success.​

​With heartfelt, diligent greetings in the Lam spirit​

​Báo Cáo Thống Kê Đoàn Viên Gia Đình Phật Tử Việt Nam tại Hoa Kỳ – Năm 2026​
​2026 Membership Report Vietnamese Buddhist Youth Association in the United States​

​Tổng Số Đoàn Viên​​(Grand Total Membership)​ ​1312​ ​763​ ​231​ ​316​ ​60​ ​2682​

​Tịnh Khiết​ ​Quảng Đức​ ​Thiện Minh​ ​Thiện Hoa​ ​LĐ Huệ Năng​ ​Tổng Cộng​
​Số Lượng Đơn Vị​​(Total Local BYA)​ ​15​ ​10​ ​5​ ​8​ ​2​ ​40​
​Tổng Số Huynh Trưởng​​(Total BYA Leaders)​ ​307​ ​191​ ​54​ ​86​ ​30​ ​668​

​Huynh Trưởng Nam​​(Male BYA Leaders)​ ​148​ ​88​ ​11​ ​247​
​Huynh Trưởng Nữ (Female BYA Leaders)​ ​159​ ​103​ ​19​ ​281​

​Tổng Số Đoàn Sinh​​(Total Youth Members)​ ​1005​ ​572​ ​177​ ​230​ ​30​ ​2014​
​Oanh Vũ Nam​​(Male Children)​ ​302​ ​160​ ​462​
​Oanh Vũ Nữ (Female Children)​ ​307​ ​147​ ​454​

​Thiếu Nam​​(Male Teenage)​ ​177​ ​118​ ​295​
​Thiếu Nữ (Female Teenage)​ ​178​ ​110​ ​288​

​Thanh Nam​​(Male Young Adult)​ ​23​ ​20​ ​43​
​Thanh Nữ (Female Young Adult)​ ​18​ ​17​ ​35​

​Tiểu Ban Vận Chuyển đã hoàn toàn sẵn sàng với đội ngũ 10​
​Huynh Trưởng, cùng phương tiện gồm có 3 xe van 15 chỗ​
​ngồi, 3 xe Tesla X, 2 xe van 7 chỗ và 1 xe cargo van phục vụ​
​trong việc vận chuyển thực phẩm. Tất cả các phương tiện​
​(vans và Tesla) đã được đặt trước theo đúng kế hoạch sử​
​dụng.​

​The Transportation Subcommittee is fully prepared with a team of 10​
​leaders, equipped with 3 fifteen‑seat vans, 3 Tesla X, 2 seven‑seat​
​vans, and 1 cargo van designated for transporting foods. All vehicles​
​(vans and Teslas) have been reserved according to the planned​
​schedule of use.​



​Lịch trình đưa đón khoảng có 190 Chư Tôn Đức Cố Vấn​
​Giáo Hạnh, quý Huynh Trưởng các cấp, Đoàn Sinh và phụ​
​huynh từ ba phi trường ONT, SNA và LAX. Tuy nhiên, hiện​
​vẫn còn khoảng 20 anh chị đã ghi danh và đánh dấu ‘cần đưa​
​đón’ nhưng chưa cung cấp thông tin chuyến bay.​

​Ngoài công tác đưa đón từ các phi trường, Tiểu Ban còn phụ​
​trách vận chuyển thực phẩm từ các chùa yểm trợ. Đồng thời,​
​Tiểu Ban sẽ cung cấp 2 xe van 15 chỗ để phục vụ chương​
​trình tham quan theo hai hướng San Diego và Long Beach​
​vào ngày thứ Hai sau lễ hội.​

​Hiện nay, Trưởng Tiểu Ban Vận Chuyển đã tạm ứng một​
​khoản kinh phí để thanh toán tiền thuê xe và mua sắm các vật​
​dụng cần thiết. Ước tính tổng chi phí của Tiểu Ban vào​
​khoảng $5,500; tuy nhiên, Tiểu Ban sẽ nỗ lực tiết kiệm tối đa​
​trong mọi khoản chi.​

​The transportation schedule for approximately 190 Dharma​
​Advisors, BYA leaders of all levels, Youth members and parents​
​arriving from the three airports - ONT, SNA, and LAX. However,​
​there are still about 20 participants who registered and indicated​
​‘need transportation’ but have not yet provided their flight​
​information.​

​In addition to airport pick‑ups, the Subcommittee is also responsible​
​for transporting food from supporting temples. The Subcommittee​
​will also provide 2 fifteen‑seat vans to support the post‑festival​
​sightseeing program in the two directions of San Diego and Long​
​Beach on Monday following the event.​

​At present, the Head of the Transportation Subcommittee has​
​advanced funds to cover vehicle rentals and the purchase of​
​necessary supplies. The estimated total cost for the Subcommittee is​
​approximately $5,500; however, the Subcommittee will make every​
​effort to minimize expenses wherever possible.​

​Thông tin​
​thiết yếu về​
​việc sắp xếp​
​chỗ ngủ​

​Essential​
​information for​

​your lodging​
​arrangements​

​Về​ ​tình​ ​hình​ ​phòng​ ​ốc​ ​và​ ​sắp​ ​xếp​ ​chỗ​ ​ngủ​ ​tại​
​Thiền​ ​Viện​ ​Chân​ ​Nguyên,​ ​căn​ ​cứ​ ​vào​ ​số​​lượng​​ghi​
​danh​​yêu​​cầu​​Ban​​Tổ​​Chức​​sắp​​xếp​​chỗ​​ngủ,​​Tiểu​​Ban​
​Lưu​ ​Trú​ ​xin​ ​báo​ ​cáo​ ​tình​ ​hình​ ​phòng​ ​ốc​ ​và​ ​khả​ ​năng​
​sắp xếp chỗ ngủ như sau:​

​In​ ​regard​ ​to​ ​the​ ​lodging​​situation​​and​​room​​arrangements​​at​
​Chân​ ​Nguyên​ ​Monastery,​ ​and​ ​based​ ​on​ ​the​ ​number​ ​of​
​registrants​ ​requesting​ ​accommodations,​ ​the​ ​Lodging​
​Subcommittee​ ​respectfully​ ​reports​ ​the​ ​current​ ​room​
​availability and lodging capacity as follows:​

​1.​ ​Tóm tắt tình hình phòng ốc​​1​​:​
​●​ ​Khu vực Nữ (nhà ăn):​

​○​ ​56 chỗ ngủ giường​
​○​ ​114 chỗ ngủ đất​
​○​ ​10 phòng tắm​
​○​ ​Tổng sức chứa tối đa là 170 người​

​●​ ​Khu vực Nam (cabin, chánh điện, thư viện):​
​○​ ​42 chỗ ngủ giường​
​○​ ​155 chỗ ngủ đất​
​○​ ​11 phòng tắm,​​sẽ làm thêm 4 phòng tắm​

​bên ngoài​
​○​ ​Tổng sức chứa tối đa là 195 người​

​1.​ ​Summary of the lodging accommodations:​
​●​ ​Female Lodging Area (dining hall):​

​○​ ​56 bed spaces​
​○​ ​114 floor‑sleeping spaces​
​○​ ​10 bathrooms​
​○​ ​Total maximum capacity: 170 people​

​●​ ​Male Lodging Area (cabins, Buddha main hall, library):​
​○​ ​42 bed spaces​
​○​ ​155 floor‑sleeping spaces​
​○​ ​11 bathrooms,​​will add 4 more showers outside​
​○​ ​Total maximum capacity: 195 people​

​2.​ ​Tổng số ghi danh yêu cầu Ban Tổ Chức sắp xếp​
​chỗ ngủ là 365 người:​

​●​ ​Nữ có 199 người.  Số lượng vượt quá khả năng​
​tiếp nhận của khu vực dành riêng cho Nữ. Vì​

​2.​ ​The total number of registrants requesting the Lodging​
​Subcommittee to arrange lodging is 365 people:​

​●​ ​There are 199 females. This number exceeds the​
​capacity of the designated female lodging area.​

​1​ ​Toàn thể thành viên BHD Miền Quảng Đức sẽ ngủ lều;​​khu vực tắm rửa sử dụng chung theo từng khu vực Nam-Nữ nêu​
​trên​​(All members of the Quảng Đức Regional will sleep​​in tents; showing facilities will be shared according to the​
​designated Male-Female areas described above).​



​vậy, một số thành viên,  đặc biệt là những người​
​đến sau hoặc chỉ tham dự lễ hội sẽ được bố trí​
​ngủ lều.​

​●​ ​Nam: 166 người.  Rơi vào trong khả năng cho​
​phép, tạm thời không gặp trở ngại về chỗ ngủ.​

​Therefore, some participants, particularly those​
​arriving later or attending only the festival, will be​
​assigned to sleep in tents.​

​●​ ​There are 166 males. This number falls within the​
​allowable capacity.  For the time being, it does not​
​present any difficulties regarding lodging for males.​

​Xem chi tiết về địa hình (The​
​Lodging Accommodation Layout)​

​Danh sách yêu cầu sắp xếp chỗ​
​ngủ chi tiết (Lodging Request​

​List)​

​Thông tin phân chia nơi nghỉ của​
​các phái đoàn (Sleeping​

​Assignment)​​*​

​*​​Tạm phân chia /chưa chính thức cho đến ngày 24 tháng​​6​​(Tentative allocation / not official until June​​24)​

​3.​ ​Tổng quan bố trí khuôn viên Tu Viện​​(General Layout​​of the Monastery):​

​Ban​ ​Tổ​ ​Chức​ ​sẽ​ ​tiếp​ ​tục​ ​điều​ ​phối​ ​và​ ​sắp​ ​xếp​ ​chỗ​​ngủ​
​một​ ​cách​ ​hợp​ ​lý,​ ​bảo​ ​đảm​​an​​toàn​​và​​thuận​​tiện​​cho​​tất​
​cả​​thành​​viên​​ghi​​danh​​tham​​dự​​Đại​​Hội​​12​​và​​Lễ​​Hội​​50​
​Năm.​
​Hiện​ ​nay,​ ​tổng​ ​số​ ​giường​​ngủ​​chỉ​​có​​tối​​đa​​98,​​trong​​khi​
​365 thành viên đã yêu cầu BTC sắp xếp chỗ nghỉ. Vì vậy:​

​●​ ​BTC sẽ ưu tiên sắp xếp giường cho Chư Tôn Đức​
​Cố Vấn Giáo Hạnh và quý vị lớn tuổi (70+).​

​●​ ​Tất cả quan khách cần chuẩn bị tinh thần có thể​
​được bố trí ngủ dưới sàn nhà/đất hoặc ngủ lều​
​tùy theo tình hình thực tế.​

​Do​ ​số​ ​lượng​ ​phòng​ ​ốc​ ​và​ ​phòng​ ​tắm​ ​có​ ​giới​ ​hạn,​ ​kính​
​mong​​quý​​Trưởng​​phái​​đoàn​​khuyến​​khích​​mọi​​thành​​viên​

​The​ ​Lodging​ ​Committee​ ​will​ ​continue​ ​to​ ​coordinate​ ​and​
​arrange​​lodging​​in​​a​​reasonable​​manner,​​ensuring​​safety​​and​
​convenience​ ​for​ ​all​ ​members​ ​registered​ ​to​ ​attend​ ​the​ ​12th​
​Congress and the 50th Anniversary Festival.​
​At​ ​present,​ ​there​ ​are​ ​only​ ​98​ ​beds​ ​available,​ ​while​ ​365​
​participants​ ​have​ ​requested​ ​lodging​ ​arrangements​ ​from​ ​the​
​Organizing Committee. Therefore:​

​●​ ​The​​Organizing​​Committee​​will​​prioritize​​assigning​​beds​
​to the Dharma Advisors and to the elders (70+).​

​●​ ​All​ ​guests​ ​should​ ​be​ ​prepared​ ​for​ ​the​ ​possibility​ ​of​
​being​​arranged​​to​​sleep​​on​​the​​floor/ground​​or​​in​​tents,​
​depending on actual conditions.​

​Because​ ​the​ ​number​ ​of​ ​rooms​​and​​bathrooms​​is​​limited,​​we​
​respectfully​ ​ask​ ​the​ ​Delegation​ ​Leaders​ ​to​ ​encourage​ ​all​

https://docs.google.com/spreadsheets/d/1J_BCet2hAK6exfboBcaB5kAGwnmQKJF_bnC16mmJqlY/edit?gid=1454117121#gid=1454117121
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1J_BCet2hAK6exfboBcaB5kAGwnmQKJF_bnC16mmJqlY/edit?gid=1454117121#gid=1454117121
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1J_BCet2hAK6exfboBcaB5kAGwnmQKJF_bnC16mmJqlY/edit?gid=0#gid=0
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1J_BCet2hAK6exfboBcaB5kAGwnmQKJF_bnC16mmJqlY/edit?gid=0#gid=0
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1J_BCet2hAK6exfboBcaB5kAGwnmQKJF_bnC16mmJqlY/edit?gid=0#gid=0
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1J_BCet2hAK6exfboBcaB5kAGwnmQKJF_bnC16mmJqlY/edit?gid=636367621#gid=636367621
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1J_BCet2hAK6exfboBcaB5kAGwnmQKJF_bnC16mmJqlY/edit?gid=636367621#gid=636367621
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1J_BCet2hAK6exfboBcaB5kAGwnmQKJF_bnC16mmJqlY/edit?gid=636367621#gid=636367621


​hợp​ ​tác,​​giữ​​tinh​​thần​​hòa​​hợp​​–​​thông​​cảm​​–​​hỗ​​trợ​​lẫn​
​nhau trong suốt thời gian sinh hoạt.​
​Kính​ ​đề​ ​nghị​ ​quý​ ​Trưởng​ ​phái​ ​đoàn​ ​thông​ ​báo​ ​rộng​ ​rãi​
​đến​ ​toàn​ ​thể​ ​thành​ ​viên,​ ​để​ ​mọi​ ​người​ ​chủ​ ​động​​chuẩn​
​bị,​ ​đặc​ ​biệt​ ​đối​ ​với​ ​những​ ​trường​ ​hợp​ ​có​ ​thể​ ​được​​sắp​
​xếp ngủ dưới đất hoặc ngủ ngoài lều.​

​members​ ​to​ ​cooperate​ ​and​ ​maintain​ ​a​ ​spirit​ ​of​ ​harmony,​
​understanding, and mutual support throughout the event.​
​We​ ​respectfully​ ​request​ ​that​ ​the​ ​Delegation​ ​Leaders​ ​inform​
​all​ ​members​ ​in​ ​their​ ​groups​ ​so​ ​that​ ​everyone​ ​may​ ​prepare​
​accordingly,​ ​especially​ ​those​ ​who​ ​may​ ​be​​assigned​​to​​sleep​
​on the floor or in tents​

​Ban Tổ Chức xin quý vị lưu ý một vài điều:​
​●​ ​Tất cả Tham Dự Viên (huynh trưởng, đoàn​

​sinh và phụ huynh) cần phải điền Đơn Miễn​
​Trừ Trách Nhiệm (Waiver form).  Vui lòng vào​
​link dưới đây, in ra, điền, ký tên và mang theo​
​nộp cho Ban Tổ Chức lúc làm thủ tục nhập​
​Đại Hội/Lễ Hội.  (Xin các Trưởng Phái Đoàn​
​nhắc nhở các thành viên trong Đơn Vị thực​
​hiện việc cần thiết này).​

​The Organizing Committee would like to remind​
​everyone of the following tasks:​

​●​ ​All participants (leaders, youth members, and​
​parents) are required to complete a Waiver​
​Form. Please use the link below to access the​
​form, print a copy, fill & sign it, and bring it with​
​you when checking in. (We kindly ask​
​Delegation Leaders to remind all members from​
​your group that they need to complete this​
​required form.)​

​Phiếu Miễn Trừ Trách Nhiệm (Waiver Form)​

​●​ ​Làm thủ tục nhập Đại Hội và Lễ Hội: Yêu cầu​
​quý vị thực hiện theo phái đoàn (Đơn Vị).​
​Các Trưởng Phái Đoàn hoan hỷ thâu nhận lệ​

​●​ ​Check-In: Participants are requested to check in​
​by delegation (Unit). Delegation Leaders are​
​asked to collect the registration fees & waiver​

https://drive.google.com/file/d/1Gt-xaU28SuZL89OvR1uV58EuhgEoWy0I/view?usp=sharing


​phí & waiver forms theo danh sách của Đơn​
​Vị (Huynh trưởng và Phụ huynh $50 mỗi​
​người; Đoàn sinh $25; Áo Thun $10 mỗi cái)​
​và cử đại diện đến làm thủ tục.​

​●​ ​Mang theo bình nước cá nhân để dựng nước​
​dùng trong thời gian Đại Hội/Lễ Hội để giảm​
​bớt dùng ly giấy.​

​Chân thành cảm ơn tất cả anh chị em và quý phụ​
​huynh.​

​Trân trọng,​
​Ban Tổ Chức​

​forms according to their Unit roster (Leaders and​
​Parents: $50 per person; Youth Members: $25​
​per person; T-Shirts: $10 each) and have a​
​representative complete the check-in process.​

​●​ ​Please bring a personal water bottle to refill and​
​use throughout the Festival in order to help​
​reduce the use of disposable paper cups.​

​Thank you all.  We look forward to greeting everyone at​
​Chân Nguyên Monastery.​

​Thư Ngỏ 50 Năm​
​Kính gửi Ban Hướng Dẫn Trung Ương Gia Đình Phật Tử Việt Nam tại Hoa Kỳ,​
​Kính gửi quý Anh Chị Huynh Trưởng Gia Đình Phật Tử Việt Nam tại Hoa Kỳ,​
​Nhân​ ​dịp​ ​Đại​ ​Hội​ ​Huynh​ ​Trưởng​ ​Toàn​ ​Quốc​ ​Kỳ​ ​12​​và​​Lễ​​Hội​​Mừng​​50​​Năm​​Xây​​Dựng​​và​
​Phát​​Triển​​của​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Việt​​Nam​​tại​​Hoa​​Kỳ,​​là​​một​​huynh​​trưởng​​trẻ​​trong​​tổ​​chức,​
​em​​xin​​được​​cúi​​đầu​​đảnh​​lễ​​và​​gửi​​đến​​quý​​Anh​​Chị​​lòng​​biết​​ơn​​sâu​​sắc​​nhất.​​Xin​​cho​​phép​
​em​​thuộc​​thế​​hệ​​đàn​​em​​mới​​vừa​​được​​gia​​nhập,​​sinh​​hoạt​​và​​được​​đào​​tạo​​trong​​Tổ​​Chức​
​GĐPT​​nơi​​xứ​​người​​được​​viết​​vài​​dòng​​tâm​​sự​​như​​một​​lời​​tri​​ân,​​một​​niềm​​thao​​thức,​​và​​cũng​​là​​một​​lời​​thỉnh​​cầu​​chân​
​thành gửi đến quý Anh Chị đi trước.​

​Năm​​mươi​​năm​​là​​một​​chặng​​đường​​không​​hề​​ngắn.​​Đó​​là​​nửa​​thế​​kỷ​​gìn​​giữ​​màu​​áo​​lam​​trên​​đất​​khách​​quê​​người.​​Đó​
​là​​nửa​​thế​​kỷ​​các​​Anh​​Chị​​đã​​hy​​sinh​​tuổi​​trẻ,​​gia​​đình,​​công​​việc​​và​​cả​​những​​cơ​​hội​​riêng​​tư​​để​​tiếp​​nối​​lý​​tưởng​​Bi​​Trí​
​Dũng​​nơi​​hải​​ngoại.​​Từ​​những​​ngày​​đầu​​còn​​bỡ​​ngỡ​​sau​​biến​​cố​​ly​​hương,​​trong​​hoàn​​cảnh​​thiếu​​thốn​​đủ​​bề,​​các​​Anh​
​Chị​​vẫn​​quyết​​tâm​​dựng​​nên​​những​​đơn​​vị​​đầu​​tiên,​​tổ​​chức​​những​​buổi​​sinh​​hoạt​​đầu​​tiên,​​những​​trại​​huấn​​luyện​​đầu​
​tiên, để rồi hôm nay chúng em được thừa hưởng một tổ chức với biết bao truyền thống và thành tựu đáng kính phục.​
​Năm​ ​mươi​ ​năm​ ​đã​ ​qua.​​Đó​​không​​chỉ​​là​​một​​cột​​mốc​​thời​​gian.​​Đó​​là​​năm​​mươi​​năm​​của​​biết​​bao​​hy​​sinh,​​nhẫn​​nại,​
​chịu​​đựng​​và​​gìn​​giữ​​ngọn​​lửa​​lam​​giữa​​nơi​​xứ​​người.​​Từ​​những​​ngày​​đầu​​tha​​hương​​với​​hai​​bàn​​tay​​trắng,​​các​​Anh​​Chị​
​vẫn​ ​cố​ ​gắng​ ​dựng​ ​lại​ ​mái​ ​nhà​ ​Lam,​ ​tiếp​ ​tục​ ​tiếng​ ​còi​​sinh​​hoạt,​​tiếp​​tục​​những​​buổi​​họp​​đoàn,​​những​​khóa​​trại​​huấn​
​luyện,​​những​​đêm​​lửa​​trại,​​những​​mùa​​Hiếu​​Hạnh,​​những​​kỳ​​Vạn​​Hạnh,​​Huyền​​Trang,​​A​​Dục,​​Lộc​​Uyển,​​những​​trại​​họp​
​bạn để cho hôm nay chúng em vẫn còn được gọi nhau bằng hai tiếng “Lam viên”.​
​Là​ ​thế​ ​hệ​ ​đi​ ​sau,​​chúng​​em​​đã​​lớn​​lên​​qua​​những​​buổi​​sinh​​hoạt​​ngày​​Chủ​​Nhật,​​trong​​tiếng​​hát​​bài​​Sen​​Trắng,​​hoặc​
​trong​​những​​giây​​phút​​chia​​tay​​để​​cùng​​nhau​​hát​​bài​​Dây​​Thân​​Ái,​​trong​​những​​đêm​​lửa​​trại​​của​​những​​trại​​Huấn​​Luyện,​
​trong​​những​​khóa​​tu​​học,​​trong​​những​​buổi​​họp​​đoàn​​tưởng​​chừng​​rất​​bình​​thường​​nhưng​​lại​​âm​​thầm​​nuôi​​lớn​​lý​​tưởng​
​của​​biết​​bao​​người​​trẻ.​​Nhiều​​người​​trong​​chúng​​em​​bắt​​đầu​​từ​​vị​​trí​​là​​phụ​​huynh​​đoàn​​sinh,​​hoặc​​đoàn​​sinh,​​đội​​chúng,​
​và​ ​sau​ ​đó​ ​tập​ ​bước​​vào​​hàng​​ngũ​​Huynh​​Trưởng​​thực​​tập.​​Là​​thế​​hệ​​sinh​​ra​​hoặc​​lớn​​lên​​nơi​​hải​​ngoại,​​nhiều​​người​
​trong​​chúng​​em​​không​​trực​​tiếp​​chứng​​kiến​​những​​gian​​khó​​của​​các​​Anh​​Chị​​trong​​giai​​đoạn​​đầu.​​Nhưng​​càng​​trưởng​
​thành​​trong​​tổ​​chức,​​càng​​tham​​gia​​sinh​​hoạt,​​càng​​đi​​trại,​​càng​​theo​​học​​các​​bậc​​tu​​học,​​chúng​​em​​càng​​nhận​​ra​​rằng​
​những​​gì​​mình​​đang​​có​​hôm​​nay​​là​​kết​​quả​​của​​biết​​bao​​công​​sức​​âm​​thầm​​từ​​các​​thế​​hệ​​đi​​trước.​​Càng​​trưởng​​thành​
​trong​​tổ​​chức,​​chúng​​em​​càng​​nhìn​​thấy​​rõ​​hơn​​những​​hy​​sinh​​thầm​​lặng​​của​​các​​Anh​​Chị​​lớn.​​Có​​những​​Anh​​Chị​​dành​
​hàng​​tháng​​trời​​chuẩn​​bị​​cho​​một​​kỳ​​trại.​​Có​​những​​Anh​​Chị​​lái​​xe​​xuyên​​bang​​chỉ​​để​​về​​hướng​​dẫn​​một​​khóa​​học​​cuối​
​tuần.​​Có​​những​​Anh​​Chị​​âm​​thầm​​gánh​​vác​​công​​việc​​tổ​​chức​​suốt​​hàng​​chục​​năm​​mà​​lớp​​trẻ​​chúng​​em​​chưa​​bao​​giờ​
​thật sự biết đến và hiểu hết được.​
​Sự​​trăn​​trở​​này​​trong​​em​​không​​đến​​từ​​ngày​​một​​ngày​​hai,​​mà​​nó​​đã​​được​​hình​​thành​​qua​​cả​​một​​hành​​trình​​lâu​​dài​​từ​
​khi​​chúng​​em​​còn​​là​​phụ​​huynh​​đưa​​các​​con​​em​​của​​mình​​đến​​chùa​​sinh​​hoạt​​mỗi​​cuối​​tuần​​rồi​​được​​vinh​​dự​​học​​làm​
​huynh​ ​trưởng​ ​thực​ ​tập.​ ​Qua​ ​những​ ​lần​ ​tham​ ​dự​ ​các​ ​trại​ ​họp​ ​bạn,​ ​các​ ​khóa​​huấn​​luyện,​​các​​kỳ​​trại​​hè​​của​​Gia​​Đình​
​hoặc​ ​trại​ ​kết​ ​bạn​ ​của​ ​Miền,​ ​hoặc​ ​qua​ ​những​​buổi​​ngồi​​thức​​khuya​​dựng​​cổng​​trại,​​những​​ngày​​thức​​khuya​​bán​​pháo​
​bông​ ​gây​​quỹ​​cho​​Gia​​Đình,​​những​​lần​​nghe​​các​​Anh​​Chị​​lớn​​kể​​chuyện​​tổ​​chức,​​hay​​những​​cuộc​​đàm​​luận​​giữa​​anh​
​em​ ​trong​ ​các​ ​buổi​ ​sinh​​hoạt​​cuối​​tuần.​​Tất​​cả​​dần​​dần​​cho​​em​​thấy​​một​​điều​​rất​​rõ​​là​​Tổ​​chức​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Việt​
​Nam​​chúng​​ta​​đã​​có​​một​​lịch​​sử​​vô​​cùng​​lớn​​lao​​và​​hãnh​​diện,​​nhưng​​chúng​​ta​​lại​​đang​​thiếu​​đi​​một​​kho​​lưu​​trữ​​lịch​
​sử tương xứng với những gì tổ chức đã trải qua và gây dựng được.​



​Chính​​những​​điều​​đó​​khiến​​chúng​​em​​bắt​​đầu​​muốn​​tìm​​hiểu​​sâu​​hơn​​về​​lịch​​sử​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Việt​​Nam​​không​​chỉ​
​tại​​Hoa​​Kỳ​​mà​​cả​​từ​​quê​​nhà​​Việt​​Nam,​​từ​​những​​ngày​​đầu​​hình​​thành​​tổ​​chức,​​những​​giai​​đoạn​​phát​​triển,​​biến​​động,​
​chia​​ly​​và​​tiếp​​nối.​​Nhưng​​càng​​tìm​​hiểu,​​chúng​​em​​lại​​càng​​thấy​​lo​​lắng.​​Chúng​​em​​nhận​​ra​​rằng​​rất​​nhiều​​lịch​​sử,​​thành​
​tựu,​​và​​cả​​những​​bài​​học​​quý​​giá​​của​​tổ​​chức​​vẫn​​đang​​nằm​​rải​​rác​​trong​​ký​​ức​​của​​các​​Anh​​Chị​​lớn​​tuổi,​​trong​​vài​​tập​
​tài​​liệu​​cũ,​​trong​​những​​tấm​​hình​​đã​​phai​​màu,​​hoặc​​trong​​những​​câu​​chuyện​​kể​​bên​​bàn​​trà​​sau​​giờ​​sinh​​hoạt.​​Trong​​khi​
​đó, tài liệu chính thống và có hệ thống lại quá ít.​
​Thật​​vậy,​​trong​​những​​quá​​trình​​tìm​​kiếm​​tài​​liệu​​để​​học​​và​​viết​​bài​​cho​​các​​bậc​​tu​​học,​​chúng​​em​​cố​​gắng​​tìm​​hiểu​​lịch​
​sử​ ​hình​ ​thành​ ​và​ ​phát​ ​triển​ ​của​ ​tổ​ ​chức.​ ​Nhưng​ ​càng​​tìm,​​chúng​​em​​càng​​nhận​​ra​​rằng​​tư​​liệu​​hiện​​có​​rất​​ít,​​rời​​rạc,​
​thiếu tính hệ thống, và đôi khi không còn chính xác hoặc mang góc nhìn chủ quan.​
​Đối​​với​​các​​Anh​​Chị​​đi​​trước,​​nhiều​​sự​​kiện​​có​​lẽ​​là​​điều​​ai​​cũng​​biết​​ví​​dụ​​như​​những​​giai​​đoạn​​khó​​khăn,​​những​​giai​
​đoạn​​phân​​hóa​​hay​​sự​​tan​​rã​​của​​Miền​​Thiện​​Minh​​năm​​1998,​​hay​​sự​​chia​​rẽ​​và​ ​hình​​thành​​của​​các​​Ban​​Hướng​​Dẫn​
​khác​​nhau,​​hay​​những​​dấu​​mốc​​quan​​trọng​​trong​​quá​​trình​​phát​​triển​​của​​tổ​​chức​​GĐPT​​tại​​hải​​ngoại.​ ​Nhưng​​đối​​với​​thế​
​hệ​​trẻ​​chúng​​em,​​khi​​tìm​​hiểu​​trên​​Internet​​thì​​thông​​tin​​thường​​rất​​thiếu​​thốn,​​không​​đầy​​đủ,​​đôi​​khi​​sai​​lệch,​​chủ​​quan,​
​hoặc​​chỉ​​phản​​ánh​​góc​​nhìn​​của​​một​​phía,​​hoặc​​đến​​từ​​các​​nguồn​​không​​đáng​​tin​​cậy,​​thậm​​chí​​từ​​những​​góc​​nhìn​​bên​
​ngoài tổ chức hoặc từ trong nước với nhiều khác biệt về quan điểm và bối cảnh lịch sử.​
​Chúng em may mắn có cơ duyên được đọc quyển “Kỷ Yếu 30 Năm Xây Dựng và Trưởng Thành của GĐPTVN tại Hoa​
​Kỳ” xuất bản năm 2006, hay gần đây là kỷ yếu Trại Hoa Lam II Lạc Hồng 2024. Và sắp tới đây, chắc chắn quyển kỷ yếu​
​50 năm sẽ tiếp tục là một công trình vô cùng giá trị. Những tài liệu ấy vô cùng giá trị, vì đó không chỉ là sách mà đó là ký​
​ức, là công sức, là tâm huyết của cả một thế hệ. Thế nhưng thành thật mà nói, như vậy vẫn chưa đủ. Nếu việc lưu giữ​
​lịch sử chỉ dừng lại ở những quyển kỷ yếu xuất hiện mỗi vài chục năm, thì rất nhiều dữ liệu, hình ảnh, nhân sự, và ký ức​
​quý báu sẽ tiếp tục âm thầm biến mất theo thời gian. Trong lòng em vẫn luôn có một câu hỏi rằng không lẽ chúng ta​
​phải đợi đến 60 năm, 75 năm, 80 năm hay 100 năm mới lại có thêm một lần tổng kết lịch sử và mới lại có thêm một​
​quyển kỷ yếu để lưu giữ lịch sử và thành  tựu của tổ chức? Dĩ nhiên, chúng em hiểu rằng để hoàn thành một quyển kỷ​
​yếu như vậy đòi hỏi thời gian và công sức rất lớn của biết bao Anh Chị. Và chính vì quá quý giá như vậy cho nên những​
​công trình ấy càng cần được tiếp nối bằng một hệ thống lưu trữ lâu dài và liên tục hơn cũng như được phổ biến rộng rãi​
​và thuận tiện hơn.​
​Vì vậy, với tất cả sự kính trọng và thao thức của một người trẻ yêu tổ chức, em xin mạnh dạn đề nghị Ban Hướng Dẫn​
​Trung Ương xem xét thành lập một tiểu ban để nghiên cứu cách thức tốt nhất để có thể lưu trữ  và chia sẻ lịch sử và​
​thành tựu của GĐPTVN tại Hoa Kỳ, với mục tiêu xây dựng một thư viện điện tử (online archive/library/wikipedia) chính​
​thức cho tổ chức GĐPT chúng ta. Một thư viện như thế có thể được cập nhật liên tục, có tính kế thừa, và được đóng​
​góp bởi nhiều thế hệ Lam viên dưới sự điều phối và kiểm chứng của tổ chức. Thư viện ấy có thể bao gồm:​

​●​ ​Lịch sử hình thành và phát triển của GĐPTVN từ trong nước đến hải ngoại qua từng thời kỳ.​
​●​ ​Tư liệu về các Giáo Hội khác nhau, về các Sư Ông, Sư Thầy Sư Cô trụ trì tại các chùa và Thiền Viện có gắn bó​

​với các hoạt động của các đơn vị GĐPT trực thuộc.​
​●​ ​Tư liệu về các Ban Hướng Dẫn, các miền, các đơn vị, các trại họp bạn, trại huấn luyện và khóa tu học.​
​●​ ​Sơ đồ tổ chức, danh sách thành viên Ban Hướng Dẫn Trung Ương, Ban Hướng Dẫn các Miền trực thuộc qua​

​các thời kỳ.​
​●​ ​Danh sách Gia Trưởng, Liên Đoàn Trưởng, Liên Đoàn Phó, Đoàn Trưởng Đoàn Phó, Huynh Trưởng, Đội​

​Trưởng, Đội Phó và các Đoàn sinh qua các thời kỳ như một dạng “yearbook” của tổ chức, của đơn vị.​
​●​ ​Hình ảnh, tài liệu, văn kiện, báo chí, đặc san, kỷ yếu.​
​●​ ​Tiểu sử và quá trình cống hiến của các anh chị huynh trưởng tiền bối.​
​●​ ​Các cuộc phỏng vấn hoặc ghi âm ký ức của thế hệ đi trước.​
​●​ ​Các dấu mốc, biến cố, thành tựu, các kỳ trại, khóa huấn luyện quan trọng.​
​●​ ​Nếu có thể, mở rộng kết nối và lưu trữ thêm thông tin của các Ban Hướng Dẫn khác trên thế giới để tạo nên một​

​kho tư liệu chung cho cộng đồng Lam viên toàn cầu.​
​Dĩ​​nhiên,​​sẽ​​có​​những​​vấn​​đề​​nhạy​​cảm,​​những​​thông​​tin​​chưa​​thể​​công​​bố​​hoặc​​khó​​kiểm​​chứng.​​Chúng​​ta​​hoàn​​toàn​
​có​​thể​​chọn​​lọc,​​cân​​nhắc​​và​​lưu​​giữ​​bằng​​tinh​​thần​​trách​​nhiệm​​và​​hòa​​hợp.​​Nhưng​​điều​​đó​​không​​có​​nghĩa​​là​​chúng​​ta​
​bỏ​ ​quên​​lịch​​sử.​​Bởi​​lịch​​sử,​​dù​​đẹp​​hay​​chưa​​đẹp,​​vẫn​​là​​một​​phần​​của​​hành​​trình​​trưởng​​thành​​của​​tổ​​chức.​​Nhưng​
​điều​​quan​​trọng​​hơn​​là​​nếu​​chúng​​ta​​không​​bắt​​đầu​​ghi​​lại​​lịch​​sử​​từ​​hôm​​nay,​​thì​​mai​​này​​rất​​nhiều​​ký​​ức,​​công​​sức​​và​
​dấu​ ​chân​ ​của​​các​​thế​​hệ​​đi​​trước​​sẽ​​dần​​biến​​mất​​theo​​thời​​gian.​​Rồi​​sẽ​​đến​​một​​ngày,​​lớp​​trẻ​​chúng​​em​​chỉ​​còn​​biết​
​đến​​tên​​các​​Anh​​Chị​​qua​​vài​​dòng​​ngắn​​ngủi​​trong​​một​​kỷ​​yếu​​cũ.​​Trong​​khi​​thật​​ra,​​đằng​​sau​​mỗi​​chiếc​​khăn​​Lam​​bạc​
​màu​​là​​cả​​một​​cuộc​​đời​​phụng​​sự.​​Đằng​​sau​​mỗi​​lần​​tổ​​chức​​thành​​công​​một​​kỳ​​trại​​là​​biết​​bao​​đêm​​mất​​ngủ.​​Đằng​​sau​
​sự​​tồn​​tại​​của​​tổ​​chức​​suốt​​nửa​​thế​​kỷ​​nơi​​xứ​​người​​là​​sự​​hy​​sinh​​thầm​​lặng​​của​​biết​​bao​​thế​​hệ​​Anh​​Chị​​mà​​có​​lẽ​​chúng​
​em sẽ không bao giờ hiểu hết được.​
​Viết​​những​​dòng​​này,​​em​​không​​có​​ý​​đào​​lại​​những​​chia​​rẽ​​hay​​biến​​cố​​cũ.​​Ngược​​lại,​​em​​tin​​rằng​​khi​​lịch​​sử​​được​​ghi​
​nhận​ ​đầy​ ​đủ​ ​và​ ​trung​ ​thực,​ ​chúng​ ​ta​ ​sẽ​ ​càng​ ​biết​ ​trân​ ​quý​ ​nhau​ ​hơn,​​hiểu​​nhau​​hơn,​​và​​thương​​tổ​​chức​​GĐPT​​của​
​chúng​​ta​​nhiều​​hơn.​​Bởi​​vì​​lịch​​sử​​không​​phải​​để​​phán​​xét.​​Lịch​​sử​​là​​để​​ghi​​nhớ​​và​​để​​tri​​ân​​và​​để​​cho​​thế​​hệ​​mai​​sau​



​biết​​mình​​đã​​đến​​từ​​đâu​​và​​bắt​​đầu​​như​​thế​​nào.​​Chúng​​em​​không​​mong​​tìm​​kiếm​​đúng​​sai​​của​​quá​​khứ.​​Điều​​chúng​​em​
​mong​​là​​được​​hiểu,​​được​​học,​​và​​được​​tiếp​​nối.​​Bởi​​nếu​​một​​ngày​​nào​​đó​​những​​Anh​​Chị​​lớn​​không​​còn​​nữa,​​mà​​chúng​
​ta​​cũng​​không​​kịp​​ghi​​lại​​những​​điều​​ấy,​​thì​​thế​​hệ​​mai​​sau​​sẽ​​chỉ​​còn​​lại​​những​​khoảng​​trống.​​Và​​một​​tổ​​chức​​nếu​​không​
​giữ được ký ức của mình, sẽ rất khó giữ được căn tính của mình.​
​Kính thưa quý anh chị,​
​Năm​​mươi​​năm​​qua,​​quý​​Anh​​Chị​​đã​​dựng​​xây​​và​​bảo​​vệ​​tổ​​chức​​bằng​​biết​​bao​​công​​sức​​và​​hy​​sinh.​​Thế​​hệ​​trẻ​​chúng​
​em​​có​​thể​​chưa​​làm​​được​​những​​điều​​lớn​​lao​​như​​các​​Anh​​Chị,​​nhưng​​chúng​​em​​mong​​ít​​nhất​​có​​thể​​góp​​phần​​gìn​​giữ​
​lại​​những​​dấu​​chân​​mà​​thế​​hệ​​đi​​trước​​đã​​để​​lại.​​Để​​rồi​​mai​​này,​​khi​​một​​em​​đoàn​​sinh​​trẻ​​xem​​lại​​những​​trang​​tư​​liệu​​ấy,​
​em​​sẽ​​biết​​rằng​​chiếc​​áo​​lam​​mình​​đang​​mặc​​hôm​​nay​​đã​​được​​giữ​​gìn​​bằng​​biết​​bao​​tình​​thương,​​lý​​tưởng​​và​​hy​​sinh​
​của những người đi trước.​

​Nhân​​dịp​​50​​năm​​GĐPTVN​​tại​​Hoa​​Kỳ,​​em​​xin​​cúi​​đầu​​tri​​ân​​tất​​cả​
​quý​​Anh​​Chị​​Huynh​​Trưởng​​tiền​​bối​​những​​người​​đã​​giữ​​cho​​màu​
​áo​​Lam​​vẫn​​còn​​hiện​​diện​​nơi​​đất​​khách​​cho​​đến​​hôm​​nay.​​Nguyện​
​cầu​ ​Tam​ ​Bảo​ ​gia​ ​hộ​ ​cho​ ​tổ​ ​chức​ ​chúng​ ​ta​ ​luôn​​trường​​tồn​​trong​
​tinh​ ​thần​ ​Bi​ ​Trí​​Dũng,​​để​​ngọn​​đèn​​Lam​​tiếp​​tục​​được​​truyền​​trao​
​cho nhiều thế hệ mai sau.​
​Kính​​chúc​​Đại​​Hội​​50​​năm​​thành​​tựu​​viên​​mãn.​​Kính​​chúc​​quý​​Anh​
​Chị​ ​thân​​tâm​​thường​​an​​lạc​​để​​tiếp​​tục​​soi​​đường​​cho​​thế​​hệ​​đàn​
​em chúng em trên con đường phụng sự Đạo pháp và Dân tộc.​

​Kính thư,​

​Quảng Chánh Tâm Hồ Minh Hiếu​
​Renton, Washington.​

​LỄ HIỆP KỴ​
​Nguyên Diệu Nguyễn Kim Thư​

​Lễ Phật Đản không còn là một ngày mồng 8 tháng 4 như xưa. Bây giờ là một mùa Lễ, kéo dài trong nhiều tuần… Bao gồm ba sự​
​kiện trọng đại của cuộc đời Đức Phật: Lễ Phật đản sinh (Tại vườn Lâm Tỳ Ni), Lễ Phật Thích Ca Thành Đạo (ngày Ngài chứng ngộ​
​dưới cội Bồ Đề tại Bồ Đề Đạo Tràng Ấn Độ), và ngày Phật nhập niết bàn (rời bỏ thân xác hữu hạn tại Câu-Thi-Na Ấn Độ). Ba sự​
​kiện này đều được tưởng niệm chung dưới một mỹ từ là “Đại Lễ Vesak”. Trong niềm hân hoan “Nhớ Về” ấy, chúng tôi, Liên Đoàn​
​Huệ Năng đã dành trọn một buổi để tưởng niệm những vị Sư, những vị Cựu Huynh Trưởng, những Phật Tử đã một đời hiến mình vì​
​đạo pháp.​

​Đó là một ngày nắng ấm 25 tháng 5 năm 2026, tại ngôi chùa Quán Thế Âm Thiền Tự, tọa lạc tại 2977 S White Rd, CA 95148. Trụ​
​trì là TT Thích Pháp Hạnh.​

​Ngày Hiệp Kỵ là dịp để thế hệ chúng tôi hôm nay lắng lòng tưởng nhớ các vị cựu Huynh trưởng đã quá vãng vì Đạo pháp. Những​
​người đã một thời dành trọn tâm huyết tuổi trẻ cho lý tưởng phụng sự. Chúng tôi nhớ đến các Anh-Chị, nhớ đến những hy sinh âm​
​thầm, lòng kiên trì và tình thương bao la đối với lớp đàn em, đối với tổ chức.​



​Những cánh chim đầu đàn dẫn dắt chúng em đến với con​
​đường phụng sự Đạo pháp và dân tộc. Các anh chị Huynh​
​Trưởng tuy đã ra đi, nhưng dấu chân tận tụy của các Anh​
​Chị mãi mãi vẫn in đậm trong ký ức chúng em. Đó là những​
​tháng năm sinh hoạt, những buổi trại, những giờ học Phật​
​pháp, những lời khuyến tấn chân thành và tấm gương sống​
​biết trách nhiệm.​

​Ngày Hiệp Kỵ không chỉ là ngày tưởng niệm, mà còn là lời​
​nhắc nhở chúng em, những người còn ở lại biết trân quý​
​truyền thống, tiếp nối chí nguyện của tiền nhân. Nén hương​
​tưởng nhớ hôm nay không chỉ dâng lên người đã khuất, mà​
​còn là lời tự nhủ sống đẹp hơn, phụng sự chân thành hơn, để​
​ngọn nến lý tưởng mà các bậc cựu Huynh trưởng đã thắp​
​lên mãi được truyền trao qua nhiều thế hệ mai sau.​

​Chúng con xin thành kính tri ơn Thầy Trụ trì, Thượng Tọa​
​Thích Pháp Hạnh đã từ bi tạo mọi thuận duyên để chúng​
​con có một không gian sinh hoạt ấm cúng và tận tình hỗ trợ​
​để buổi Hiệp Kỵ được diễn ra trang nghiêm, ấm áp và thành​
​tựu viên mãn. Đoàn Huệ Năng chúng con xin kính chúc​
​Thầy pháp thể khinh an, đạo nghiệp viên thành, mãi là bóng​
​cây đại thụ che chở và dẫn dắt hàng Phật tử chúng con trên​
​con đường tu học.​

​Nam Mô Hoan Hỷ Tạng Bồ Tát Ma Ha Tát.​
​ ​

​Hương Lam Giữ Bước Nẻo Từ​
​Màu lam một dải thương yêu​

​Dẫn đường con bước sớm chiều an vui.​
​Sen hồng nở với nụ cười​

​Tay trong tay kết ngàn lời nghĩa ân.​
​ ​

​Áo lam giữ trọn tình thân​
​Khiêm cung, hòa ái, chuyên cần tu tâm.​

​Từ bi gieo khắp xa gần​
​Đem yêu thương trải cõi trần muôn nơi.​

​ ​
​Dẫu đường đời lắm đổi thay,​

​Niềm tin con vẫn đong đầy sắc lam.​
​Từ tâm soi bước tháng năm,​

​Theo hương giác ngộ thăng trầm chẳng​
​phai.​

​ ​
​Nguyên Diệu Nguyễn Kim Thư​

​LĐ Huệ Năng, 6/2026​

​Góp nhặt thêm hạt​
​giống lành!​
​Cứ mỗi hai đến ba tháng vào mùa xuân- hạ- thu, và​
​hằng tháng vào mùa đông giá lạnh, dù bận rộn thế​
​nào chúng tôi cũng tổ chức đưa các em ra ngoài phát​
​thức ăn, túi ngủ, đồ ấm và vật dụng cần thiết cho​
​những người bạn thiếu may mắn, không nhà, không​
​người thân.​

​Hôm nay, thời tiết ấm áp của mùa xuân, cuối tháng tư​
​dương lịch, cũng bắt đầu vào mùa Lễ Phật Đản,​
​không hẹn mà chúng tôi (huynh trưởng GĐPT, phụ​
​huynh và đoàn sinh và những người bạn không nhà -​
​Homeless) gặp nhau tại điểm hẹn ở Berkeley và​
​Oakland, Tiểu bang California. Những người bạn này,​

​Collecting more seeds​
​of goodness!​

​Every two to three​
​months during the​
​spring, summer, and​
​fall—and monthly​
​during the cold​
​winter—no matter​
​how busy we are, we​
​always make time to​
​take the youths out​
​to distribute food,​
​sleeping bags, warm​
​clothing, and​
​essential supplies to​
​our less fortunate friends who have no home and no family.​

​Today, in the warm spring weather of late April—also the​
​beginning of the Vesak season—we once again found​
​ourselves, without prior arrangement, gathering at our usual​
​meeting spots in Berkeley and Oakland, California. Present​
​were BYA leaders, parents, youth members, and our homeless​
​friends. During the day, these friends wander through markets​
​and city streets; at night, they sleep in small tents in cold public​
​spaces throughout Northern California. Although the city​
​provides several shelters for them, many choose not to stay​
​there. Does that seem normal to you? In fact, most of them​
​suffer from mental illness to varying degrees—some severe,​
​some mild.  Some people have told us, ‘In America, there’s no​



​ban ngày thì lang thang các phố chợ, tối lại ngủ trong​
​những túp lều ngoài công viên lạnh buốt vào ban đêm​
​tại vùng Bắc Cali., mặc dầu thành phố có vài nơi dành​
​cho những người bạn này ở (shelter), nhưng họ​
​không muốn ở lại trong đó, các bạn thấy có bình​
​thường không? Đúng vậy, đa số họ là những người​
​bệnh tâm thần ở nhiều mức độ, nặng có, nhẹ có. Có​
​vài người lên tiếng với chúng tôi là “Xứ Mỹ này làm gì​
​thiếu thức ăn, đồ uống,... sao mà phải lo cho họ?” Mới​
​nghe thì thấy cũng đúng, chỉ có chúng tôi mới​
​hiểu…họ là những người bệnh tâm thần dạng nhẹ.​
​Nhưng dù thế nào đi nữa, khi có người thật sự cần​
​chúng tôi là chúng tôi có mặt, dĩ nhiên là “tùy duyên”​
​với khả năng và thời gian cho phép.​
​Từng ly mì nóng, từng chai nước, chiếc áo ấm, và​
​những nhu yếu phẩm tuy đơn sơ nhưng chứa đựng​
​trọn vẹn tấm lòng sẻ chia của quý Đạo hữu, Huynh​
​trưởng, phụ huynh và đặc biệt là các em đoàn sinh​
​trao tận tay những người cần đến.  Đặc biệt, điều​
​đáng quý hơn cả chính là những nụ cười, ánh mắt​
​cảm thông và sự kết nối chân thành giữa người cho​
​và người nhận, tất cả đều hiện hữu trong niềm hoan​
​hỷ, ấm áp và đầy tình người.​

​Đây là những bài học và thực hành đầu tiên cho các​
​em và cho chúng ta. Được các anh chị Trưởng hướng​
​dẫn, sau khi các em trao món quà nhỏ như vậy, niềm​
​vui hiện lên gương mặt các em với sự trân trọng và​
​biết ơn, trân trọng những gì mình đang có, may mắn​
​hơn bao nhiêu người và biết ơn xã hội, đất nước này​
​đã cưu mang chúng ta với điều kiện tốt nhất trong bao​
​nhiêu năm qua. Mặc dù ai cũng bận rộn với công việc​
​và đời sống riêng, nhưng với tinh thần phụng sự,​
​chúng tôi luôn cố gắng sắp xếp thời gian để tạo cơ hội​
​cho quý Phụ huynh và các em Đoàn sinh được thực​
​tập hạnh từ bi, gieo trồng thiện duyên, biết quan tâm,​
​chia sẻ và phụng sự cộng đồng. Đây cũng là dịp để​
​mỗi người nuôi dưỡng tâm lành, lan tỏa yêu thương,​
​đồng thời bày tỏ lòng tri ân sâu sắc đến xã hội, và​
​thành kính cúng dường chư Phật trong mùa Phật​
​Đản.​

​Chúng tôi xin thành kính tri ân những tấm lòng vàng,​
​những sự đóng góp quý báu về vật chất lẫn tinh thần​
​của toàn thể huynh trưởng, phụ huynh, và đặc biệt là​
​các em Đoàn Sinh GĐPT, những người luôn tinh tấn,​
​nhiệt tâm và đầy trách nhiệm trong mỗi Phật sự và​
​phục vụ cộng đồng. Sự chung tay của những Đạo​
​hữu Phật Tử, huynh trưởng, phụ huynh và các em​
​luôn đồng hành trong nhiều năm qua, chưa từng gián​

​shortage of food or drinks… why should we worry about them?’​
​At first glance, that may sound reasonable. But only we​
​understand… these individuals are living with some kind of​
​mental illness. Regardless, whenever someone truly needs us,​

​we show up as always ‘tùy duyên’, offering comfort to the best​
​of our ability and available time.​

​Each steaming bowl of noodles, a bottle of water, a warm​
​jacket and the simplest daily necessities - humble as they may​
​be - carry the full tenderness of those who give: our Dharma​
​friends, BYA leaders, parents, and especially the young​
​members who place these offerings directly into the hands of​
​those who need them most. Yet above all, the truest gifts are​
​the smiles shared, the eyes filled with understanding, and the​
​quiet, heartfelt connection between giver and receiver, the​
​moments glowing with joy, warmth, and the deep humanity that​
​binds us.​

​These are the first lessons and early practices for our young​
​members and for all of us. Under the guidance of the BYA​
​leaders, after offering even a small gift, the children’s faces​
​light up with joy, touched by a sense of gratitude and​
​appreciation: gratitude for what they have, awareness of how​
​fortunate they are compared to many others, and appreciation​
​for this society and this country that has embraced us and​
​provided such good conditions over the years. Though​
​everyone is busy with work and personal life, in the spirit of​
​service, we always strive to make time so that parents and our​
​young members may cultivate compassion, plant wholesome​
​seeds, learn to care, to share, and to serve the community.​
​This is also a time for each person to nourish goodness in the​
​heart, to spread love, to express deep gratitude to society, and​
​to offer a sincere tribute to the Buddhas in the Vesak season.​

​We offer our heartfelt gratitude to all the generous hearts​
​whose precious contributions, both material and spiritual,have​
​sustained us: the BYA leaders, the parents, and especially the​
​young BYA members who always show diligence, enthusiasm,​
​and a deep sense of responsibility in every Dharma activity and​
​act of community service. For many years, the collective​
​support of our Dharma friends, BYA leaders, parents, and the​
​children has never wavered—not even during the Covid​
​pandemic. United by a shared heart and a shared path, we​
​have walked together through each phase of service and​



​đoạn, ngay cả thời gian Đại dịch Covid. Vì sự chung​
​một tấm lòng, đồng hành trong những Phật sự và​
​thiện sự qua từng giai đoạn, từng lớp các em ra​
​trường và bay xa, những em khác tiếp nối…chúng tôi​
​vẫn còn ở đó và tiếp tục cố gắng góp phần làm những​
​việc  ý nghĩa và giá trị thêm trong cuộc sống cho mình​
​và cho Người.​

​Nguyện cầu cho tất cả một mùa Phật Đản an lành,​
​thân tâm an lạc, tràn đầy năng lượng tích cực, tình​
​thương và hạnh phúc; để từ đó, những hạt giống​
​thiện lành tiếp tục được nuôi dưỡng và lan tỏa khắp​
​muôn nơi.​

​Lệ Quang​​Đỗ Như Tiên​
​26.04.2026​

​goodness. As one generation of youth graduates and flies far,​
​another steps forward to continue the journey. And through it​
​all, we remain here—steadfast—continuing to do what is​
​meaningful and of true value, both for ourselves and for others.​

​Wishing everyone a peaceful Vesak season—may your body​
​and mind be light, calm, and filled with love, joy, and positive​
​energy. And from that gentle peace, may the seeds of​
​goodness continue to flourish and reach every corner of the​
​world.​

​ÁO LAM 50 NĂM​
​Những năm tháng trên đất Hoa Kỳ đã hun đúc tôi trưởng thành trong tổ chức Gia Đình Phật Tử Việt​
​Nam, với tâm nguyện phụng sự Đạo Pháp và Dân tộc. Màu áo Lam hiền hòa, thân thương được nuôi​
​dưỡng bằng tình thương nhiệt thành của quý anh chị em.​

​Năm mươi năm, một chặng đường dài. Qua bao thế hệ, tình Lam vẫn bền bỉ lan tỏa và tiếp nối. Bằng​
​tâm kiên cố và chí nguyện không lay chuyển, chúng ta cùng nhau gìn giữ ngôi nhà Lam. Nơi đây, anh​
​chị em là một đại gia đình, cùng tìm về với chính mình qua những buổi sinh hoạt đơn sơ nhưng lành​
​mạnh, bên những người bạn đạo thân thiết.​

​Chúng tôi, những người đồng tâm, đồng chí hướng, cùng huân tập tâm từ, đức hạnh và trí tuệ. Những​
​người bạn đạo tin sâu nhân quả, tinh tấn tu học và hành trì theo giáo pháp của Đức Thế Tôn.​

​Nhớ lại Đại Hội Huynh Trưởng Kỳ V năm 1996 tại chùa Hoa Nghiêm, Santa Ana, khi GĐPTVN tại​
​Hoa Kỳ vừa tròn hai mươi tuổi. Khi ấy tôi còn rất trẻ. Cái tình Lam trong tôi sao mà đẹp đẽ và trân​

​quý! Tình người, tình đồng hương, tình Lam. Gặp lại nhau nơi đất khách, tay bắt mặt mừng, bao gương mặt thân quen.​

​Trong Đại Hội ấy, tôi đã hạnh ngộ Bác Ba Tân, mà trong tổ chức chúng tôi thường kính gọi là chị Bướm. Thuở nhỏ ở Việt Nam, nhà​
​tôi ở gần nhà Bác. Hai Bác và ba mẹ tôi đều là những huynh trưởng GĐPTVN.​

​Đại Hội kỳ này vắng nhiều gương mặt kính thương, những người đã một thời vun trồng, gầy dựng để ngôi nhà Lam vững chãi giữa​
​muôn vàn thử thách. Quý Thầy Cô và anh chị tuy đã đi xa, nhưng đã để lại cho hàng hậu học chúng tôi một gia tài quý báu: tiền đồ​
​của tổ chức Hoa Sen Trắng trên xứ sở này, để chúng tôi tiếp tục tu học và phụng hành Chánh Pháp.​

​Đại Hội Huynh Trưởng Toàn Quốc kỳ XII và Lễ Hội​
​GĐPTVN 50 Năm tại Hoa Kỳ sẽ được tổ chức vào​
​cuối tháng 6 năm 2026, tại Thiền Viện Chân Nguyên.​
​Nửa thế kỷ qua, đại gia đình áo Lam đã trải qua biết​
​bao thăng trầm, nhưng mục đích và lý tưởng cao quý​
​vẫn được vun bồi kiên định. Các anh chị trưởng vẫn​
​miệt mài đào tạo bao thế hệ áo Lam ngày một tinh​
​tấn, hiểu và hành trì đúng Chánh Pháp.​

​Gia Đình Phật Tử Việt Nam vẫn bền bỉ nỗ lực tu học,​
​huấn luyện và thực hành thiện pháp của Đức Phật​
​cho các thế hệ tiếp nối, để cùng vững bước vào tương​
​lai trên con đường Hoa Sen Trắng.​

​Lễ Hội 50 Năm Xây Dựng và Phát Triển tại Hoa Kỳ​
​cũng không ngoài tâm nguyện kiến tạo mái nhà Lam​
​vững mạnh, làm nơi nương tựa trên con đường tìm​
​về chân hạnh phúc.​

​Nguyện cầu cho tất cả luôn được bình an và hạnh phúc.​

​Giác Thụy - Trần Ngọc Cát Tường​



​50 Năm Xây Dựng và Trưởng Thành​
​Gia Đình Phật Tử Việt Nam tại Hoa Kỳ​

​NGUYÊN TỊNH Trần Tư Tín ​

​Tổ chức GĐPTVN được phát sinh từ thập niên 40 của thế kỷ 20, thời gian mà phong trào chấn hưng Phật giáo Trung Hoa và Việt​
​Nam đang chuyển động.​

​Từ thuở phôi thai, được sự hướng dẫn chỉ đạo trực tiếp của Bác sĩ Tâm Minh, một nhà trí thức nghiên cứu triết học và tư tưởng Phật​
​giáo, áp dụng theo đường lối tân học, với sự tán trợ tiếp tay của một số thanh niên trí thức, đã hình thành nên tổ chức Đồng Ấu Phật​
​Tử và Đoàn Phật Học Đức Dục.​

​Đến ngày 14-3-1943, vì lợi lạc cho tương lai tuổi trẻ cần trở về với Chánh Pháp và tinh thần tự chủ dân tộc, sau những chuỗi dài năm​
​tháng bị ru ngủ trong mê mờ của phong kiến và thực dân ngoại lai, Gia Đình Phật Hóa Phổ - tiền thân của GĐPT - được hình thành,​
​là một tổ chức đầu tiên của thanh thiếu nhi Phật giáo Việt Nam được chính thức hoạt động, có quy củ tổ chức, có điều lệ và nguyên​
​tắc điều hành, với sự cố vấn giáo lý của Hội An Nam Phật Học và ý kiến giúp đỡ hữu hiệu của Bác sĩ Tâm Minh.​

​Cho đến năm 1951, Tổ chức Gia Đình Phật Hóa Phổ đã nở rộ khắp ba miền Trung - Nam - Bắc Việt Nam, một Đại hội Huynh​
​Trưởng toàn quốc đã được tổ chức tại chùa Từ Đàm, Huế, đã quyết định đổi danh xưng là Gia Đình Phật Tử và Ban Nội quy thống​
​nhất Tổ chức Gia Đình Phật Tử Việt Nam được biểu quyết thi hành.​

​Tiếp theo đó, những năm tháng nhiều nhiễu nhương của đất nước Việt Nam, lâm vào tình trạng chiến tranh khốc liệt, GĐPTVN cũng​
​chịu chung số phận với đồng bào quê hương, làng nước: ly tán, chết chóc, điều tàn... Đất nước bị chia cắt, mất liên lạc, làm biến hoại​
​tình thân, nhân nghĩa, hiếu hòa của dân tộc Việt Nam, đã chuyển mình, thù chia rẽ. Trước tình trạng như thế, GĐPTVN trên toàn​
​quốc, đẩy mạnh công tác giáo dục tuổi trẻ Việt Nam trở về với truyền thống đạo đức theo tinh thần Phật giáo và Dân tộc, mặt khác,​
​đẩy mạnh công tác xã hội làm giảm bớt đau thương do chiến tranh gây ra.​

​GĐPTVN trong quá khứ và hiện tại đã cống hiến cho Đạo Pháp và đất nước bao nhiêu nhân sự có tài năng, có đạo đức, kể cả máu​
​đào và mạng sống trong sứ mệnh gìn giữ và xây dựng quê hương đất nước, xiển dương Đạo Pháp.​

​Tại đất nước Hoa Kỳ đầy ân nghĩa này, GĐPTVN cũng đã hiện hữu trên 50 năm. Năm 1975, sau khi miền Nam Việt Nam bị đồng​
​bào nước ra đi để tìm tự do, trong đó cũng có một số đông Huynh trưởng và Đoàn sinh GĐPTVN. Những con chim Lam này cũng​
​đang khao khát nhớ về cội hương, tình Lam ấp ủ ngày đêm, đã quyết tâm xây lại tổ ấm dù ở trại tị nạn tạm dung hay trên đất khách​
​quê người. Từ đó GĐPTVN, những đóa sen trắng của Đạo Phật đã nở rộ khắp các châu lục, nơi nào có người Việt Nam cư ngụ thì​
​nơi đó có chùa, có GĐPT.​

​Trên đất nước Hoa Kỳ có cả hàng triệu người tị nạn chọn làm đất hứa, hình bóng màu Lam thân thương của Tổ chức GĐPTVN đã​
​hiện hữu trong những ngày đầu đặt chân trên đất nước Hoa Kỳ.​

​Xuyên suốt 50 năm hình thành và phát triển, với 11 Đại hội Huynh trưởng toàn quốc và 11 nhiệm kỳ sinh hoạt được điều hành trong​
​kỷ cương, nề nếp của một tinh thần giáo dục theo ba đức tính Bi - Trí - Dũng cùng với sự lần mẫn, yêu thương, giáo dưỡng của chư​
​Tôn đức và sự hỗ trợ, giúp đỡ của quý Thiện hữu Ân nhân, nên GĐPTVN tại Hoa Kỳ đã không ngừng phát triển, đã thực sự đóng​
​góp có hiệu năng cho công tác giáo dục tuổi trẻ trong xã hội Hoa Kỳ, đã được chính phủ Hoa Kỳ công nhận, giúp đỡ và cấp giấy​
​phép hoạt động, có pháp lý và tư cách pháp nhân vững vị lợi của một đoàn thể giáo dục thiện nguyện. ​

​Điều đáng được nêu lên ở đây là trên toàn quốc Hoa Kỳ có bao nhiêu đơn vị GĐPT sinh hoạt là bấy nhiêu trung tâm Việt Ngữ, Văn​
​Hóa Việt Nam, đang hướng dẫn tuổi trẻ Việt Nam trở về nguồn cội ngôn ngữ và văn hóa dân tộc. Một thế hệ hiện cụ thể khẳng định​
​GĐPT đã liên tục 50 năm qua và vẫn còn tiếp tục đóng góp cho cộng đồng VN trong công cuộc bảo tồn người Việt, tiếng Việt qua​
​công tác giáo dục tuổi trẻ VN.​

​Bên sự thuận lợi và thành quả nêu trên, GĐPTVN-HK cũng gặp vô vàn khó khăn, thử thách, có những lúc cơ hồ như những con vũ​
​bão hiểm ác sẽ cuốn phăng ngôi nhà Lam đơn sơ hiền hòa của GĐPTVN-HK, nhưng cũng nhờ tình đoàn kết keo sơn gắn bó Huynh​
​đệ, một nhà, trăm bàn tay, ngàn bàn tay kết nối, giữ vững ngôi nhà Lam thương yêu của mình.​

​Thời gian 50 năm xây dựng và trưởng thành của GĐPTVN-HK, nó không dài và không ngắn so với tuổi thọ một đời người, nhưng​
​nó cũng đủ để thể nghiệm và chứng minh cho tình thần hy sinh không cầu báo của người Huynh trưởng GĐPT Việt Nam, đã biết​
​ứng dụng Bồ tát hạnh và Trí Bát Nhã, để vượt thoát được những đòn chí tử của ma vương đã giáng xuống hình hài của tổ chức​
​GĐPTVN, với ý đồ bất thiện là diệt tuyệt. Nhưng nhờ Hồng ân Tam Bảo hộ trì, cộng với tâm trong sáng như kim cương, lòng thủy​
​chung như nhất của anh chị em Huynh trưởng GĐPTVN-HK vẫn sinh tồn, tuy có một vài vết thương trầy da sứt trán, tê buốt tâm​
​can.​



​TÓM TẮC TIẾN TRÌNH HÌNH THÀNH​
​TRUNG TÂM HUẤN LUYỆN & TU HỌC THÍCH QUẢNG ĐỨC​

​Sứ mệnh:​

​Gia Đình Phật Tử Việt Nam tại Hoa Kỳ với mục đích “Đào tạo thanh thiếu đồng niên thành​
​những Phật tử chân chính, góp phần xây dựng xã hội theo tinh thần Phật giáo, dân tộc Việt”.​
​Vì vậy BHD Trung Ương quyết định xây dựng Trung Tâm Huấn Luyện & Tu Học Thích​
​Quảng Đức làm cơ sở đào tạo Huynh trưởng và đoàn sinh GĐPT VN tại Hoa Kỳ.​

​Vị trí & Diện tích:​

​Trung Tâm trụ sở tại 1838 West Baseline Street, San Bernardino, CA. Trên con đường​
​Baseline, dài nhất trong San Bernardino county. Cách Little Saigon/LA ∼45 phút. Diện tích ban đầu 1 mẫu tây, hiện nay ∼5 mẫu​
​tây. Tựa lưng núi Arrowhead, gần Đại học Y Loma Linda, Phi trường Ontario 25 phút.​

​Mốc hình thành 1997-2005:​

​●​ ​1997: Được Htr. Tâm Nguyên Quang giới thiệu, BHD mua 1 mẫu đất giá $10,000. Kinh phí do các Htr. cho mượn.​
​●​ ​1998: Thành lập Ban Kiến Thiết xin phép xây cất.  ​
​●​ ​14/8/1999: Lễ đặt viên đá đầu tiên lúc 11:00 trưa, có Đại Lão HT. Thích Mãn Giác chứng minh.  ​
​●​ ​7/2000: Cất xong sườn nhà, mái. Tổ chức Đại Hội Huynh Trưởng toàn quốc Kỳ VI tại Ngôi Nhà Lam.  ​
​●​ ​7/1/2001: Đại Đức Thích Phổ Hòa nhập tự, làm Trung Tâm Trưởng kiêm Cố vấn Giáo hạnh đơn vị GĐPT Huyền Quang.​

​Ban Quản Trị đầu tiên: Htr. Nguyên Tịnh Trần Tư Tín Chủ tịch, Htr. Tâm Chánh Phó CT, Htr. Phúc Thiện Thư ký.  ​
​●​ ​2003: Mua thêm 2 miếng đất bên cạnh.  ​

​PHÁT TRIỂN & HOẠT ĐỘNG​

​Mở rộng 2008-2025:​

​●​ ​2008: Vợ chồng Anh Thắng Phạm hiến tặng thêm ∼1 mẫu đất số 1800 W Baseline. Tổng diện tích ∼5 mẫu, vuông vức, có​
​hàng rào.  ​

​●​ ​2/2009: Xây Hội trường sau Chánh Điện 3,200 sq ft, gắn máy lạnh. Từ đó sinh hoạt không ngại mưa nắng.  ​
​●​ ​2025: Khởi công xây cổng Trung Tâm. Trên 2 cột cổng khắc câu đối Đức Tăng Thống Thích Huyền Quang tặng:  ​

​“Sen Trắng Cờ Xanh Rạng Rỡ Tung Bay Bốn Biển  ​
​Thân Tăng Quảng Đức Uy Linh Vang Dội Năm Châu”​

​Hoạt động hiện tại:​

​Trung Tâm là “Ngôi Nhà Lam duy nhất của tập thể GĐPT VN tại Hoa Kỳ”. GĐPT Huyền Quang (MQĐ) đang sinh hoạt tại​
​Trung Tâm thêm những chương trình:   Lớp Việt Ngữ, Võ Vovinam, Yoga.  Trung Tâm thường xuyên tổ chức các Khóa Tu Học,​
​Trại Huấn Luyện Huynh Trưởng,  Trại huấn luyện Anoma NiLien Tuyết Sơn, và các khóa Hội Thảo.​

​Lời nguyện:​

​“​​Ngưỡng nguyện mười phương Chư Phật gia hộ cho tất​​cả chúng ta, Gia Đình Phật Tử vượt qua khó khăn, cùng góp tay để​
​Ngôi Nhà Lam trường tồn và phát triển mãi trên xứ người.”​

​Tâm Chánh Đạo - Ngô Văn Thi​

​Đường về Chân Nguyên ngắn lại​
​Nhật Lực​
​(Tùy bút)​

​Trời California vào cuối tháng năm ánh nắng mặt trời không dứt khoát, không khí màn đêm hạ xuống thấp sau khi đã đẩy​
​tan những làn khói vằn vện trải mỏng trên những con đường xa lộ hướng về Thiền viện Chân Nguyên những ngày nắng​
​mưa còn sót lại. Nhật Lực nhận được tin nhắn của Anh Đường Hào nhắc nhở về việc viết bài cho bản tin Đại hội và Lễ​
​hội 50 năm, tôi giật mình thời gian qua đi gấp rút nhanh quá, công việc vẫn còn ứ đọng trong lúc đường về điểm hẹn thì​
​càng ngắn lại.​

​Thiền viện, Nhật Lực viết không chấp vào ngôn ngữ văn tự để đi tìm sự diệu ngộ siêu nghiệm cảm giác nơi đây, ý song​
​hành cùng lời diễn đạt để dẫn dắt người đọc thấm nhập sự thật không còn ảo tưởng. Người nhập Thiền biết rằng Phật​
​tính mọi người đều có, nhưng do lao vào danh lợi mà nhiễm thế gian. Thiền không có thực tướng, không có định tính,​



​giống như bóng trăng đáy nước, không nắm bắt được. Phá bỏ lề lối tư duy bình thường, vượt ra ngoài cái vỏ ngôn ngữ,​
​dựa vào sự thể của trực giác qua Văn-Tư,-Tu thì mới có thể ngộ mà thấy được Phật tính “bất biến giữa dòng đời vạn​
​biến” vô ngôn nhưng có vạn lời muốn nói bằng sự im lặng. Ở đây vào những đêm trăng tròn giữa buổi trưa hè của sa​
​mạc không được quyền đòi hỏi nước gió mát trăng thanh, đó là điều xa xỉ phẩm.​

​Chúng em nói trước điều này để khi quý Anh Chị Em đến đây đạt được ước mộng của Tâm là điều khó.​

​Hè về cánh nhạn xa bầy​
​Rã đôi cánh nhỏ, bỏ cây khô cằn​
​Tưởng đâu nước cũng lăn xăn​

​Ai ngờ cùng gió với trăng xa người​

​Nhật Lực thăm nơi đây một vài lần mỗi khi tâm hồn nhuộm bão dông. Một lần​
​đắm say trong cõi bụi hồng là một lần sóng gió nổi lên, cũng đủ xô lệch sự chân​
​thành tìm mưu cầu an vui. Ngồi đó quán tưởng và cảm nhận thâm sâu về tính​
​cách vô thường huyễn mộng của vạn hữu, của bóng sắc và âm thanh tiếng​
​chuông kêu buông. Những đêm hè u tịch không trăng là như vậy. Anh Chị Em​
​đến đây vào mùa thu thì tuyệt. Có những tháng ngày đó tiếng chuông chùa​
​không đánh thức được tuệ giác viễn ly, mà khơi động cả một khung trời kỷ niệm,​
​trầm buồn.​

​Gió ngự ở biển chẳng buông​
​Hỏi thăm Thiền Viện có buồn hay không​

​Mãi viết mà quên quay về thực trạng. Khối yểm trợ cho Đại hội và Lễ hội còn dở​
​dang. Nhật Lực là Ủy viên Văn Mỹ Nghệ của MQĐ, mình lăn xăn là giẫm đạp lên​
​nhau, không xông xáo thì thiếu nhân sự, thôi thì Anh Chị lớn kêu gì, làm đó,​
​không câu nệ , chi li, so đo…việc Anh, việc tôi thì khi nào mới thực thi được lý​
​tưởng. Nhiều lúc Nhật Lực ngẫm lại Độ mình còn chưa được thì độ tha ai?​

​Ai cũng biết, Mục đích GĐPT là Giáo dục Thanh thiếu đồng niên thành con người Phật tử chân chánh dựa trên nền tảng​
​tinh thần Đạo Phật, giáo lý Như lai nhằm đem lại lợi ích cho mình, mà người Phật tử chân chánh là Đạo Đức, mà Đạo​
​Đức là giới luật, chuyển tải giới luật nhiều phương tiện, trong đó văn mỹ nghệ cũng là một phương tiện nhưng GĐPT chỉ​
​áp dụng những phương tiện trong sạch, hướng thiện, chân chánh để thực hiện mục đích​

​Nói đến Văn Mỹ Nghệ là nói đến một bộ môn chuyên biệt trong bốn bộ môn sinh hoạt tu học của tổ chức Gia đình Phật​
​tử  Việt Nam gồm Phật Pháp, Hoạt động thanh niên chuyên môn và Hoạt động xã hội. Văn nghệ là một lợi khí giáo dục,​
​dẫn dắt thanh thiếu niên đến với giáo lý Phật đà, bảo vệ và củng cố đức tin, đề cao lý tưởng phong trào, đào tạo thành​
​con người chân chính,đưa vào GĐPT 3 yếu tố chính làm nền tảng : Lấy từ giáo lý Phật đà, từ đời sống cao đẹp của chư​
​Phật, lấy từ châm ngôn, mục đích, luật Gia đình Phật tử , luôn hướng đến dân tộc,cuộc sống gia đình,xã hội trong niềm​
​yêu thương và điều đặc biệt chuyển tải giáo lý hữu hiệu nhưng lại hiệu quả , sâu sắc , hoàn thiện nhân cách, sống Đạo​
​Đức, sống có tình cảm, có cuộc sống hạnh phúc hơn, hướng Thiện, gắn kết hơn với bạn bè, cộng đồng góp phần vào sự​
​thành công của mình trong tương lai.​

​Nhật Lực cùng làm việc chung VMNTU đó là Phước duyên lớn. Văn Mỹ nghệ như sợi dây nối đồng cảm kỳ diệu giữa​
​người với người, những rung động mãnh liệt sâu xa của trái tim khiến cuộc sống phong phú hơn, tự hoàn thiện nhân​
​cách, tâm hồn mình bởi khi trong lòng ngọn lửa thiện mỹ bừng sáng lên, bóng tối tự thân ra đi.​

​Bốn năm bên cạnh Anh Phước Thừa, Quảng Hương, Nhật Sơn, có Htr Quảng Thanh Lương Lê và sau này với Quảng​
​Thanh Lê khắc chung góp một bàn tay Layout tập nhạc. Từ cuộc họp Trại Hoa Lam đến nay Nhật Lực không nhớ nổi, rồi​
​giờ đây Lễ hội 50 năm , cơ hội được làm việc đó là một hạnh phúc. Lần này được BHDTƯ giao phó VMNTU hoàn thành​
​trong cuối năm chuẩn bị cho lễ hội 50 năm GĐPT VN tổ chức tại Thiền Viện Chân Nguyên, Adelanto, California .​

​Đột ngột Anh Lương để khối VMN bơ vơ, Anh ra đi cả những ước mơ còn dang dở, Anh hứa sau chuyến bay này sẽ lao​
​vào công việc sau cuộc họp online, Nhật lực ghi biên bản, Trích:​

​-​ ​Chiếu theo Thông tư của BHDTƯ về việc chuẩn bị cho lễ hội 50 năm, nhằm ôn lại những giai đoạn thăng trầm phát​
​triển của tổ chức, Biểu dương sức sống của GĐPT Hải ngoại và xây dựng đầy đủ tinh thần Chân Thiện Mỹ, ban​
​VMNTU xin kêu gọi toàn thể Anh Chị Em làm viên 4 Miền tham dự cuộc thi đua sáng tác nhạc hoặc sưu tầm những​
​ca khúc nhạc đã có sẵn hợp âm, tone, điệu, những ca khúc đã có MP3 kèm tên tác giả, link những YouTube, thời​



​gian sáng tác từ 1995 đến nay. Trường hợp đã có sheet nhạc ngắn gọn Anh Lương Lê sẽ hoà âm. Tất cả đều đi​
​vào nội dung Đạo Pháp, quê hương và dân tộc.​

​Anh đi rồi, thời gian trôi qua im lặng lạ thường. VMN làm trong lặng lẽ, mỗi người mỗi việc.​
​-​ ​Bài “50 năm sen nở xứ người”, anh Quảng Tịnh vừa gửi cho rất có hồn, theo mình nên đưa vào tập nhạc.  Biết​

​Quảng Thanh layout từng bài một rất công phu, anh Quảng Hương nói:​
​-​ ​Ngồi chung mâm cơm thiếu anh Chung là ăn không ngon miệng, tức là thiếu tên Quảng Thanh​

​Sự ẩn dụ tinh tế , kết hợp với Anh Nhật Sơn, Phổ nhạc được bài nào gởi qua Quảng Thanh, Anh tiếp:​
​-​ ​cứ vài ngày thêm một bài có làm mất thì giờ của anh Chung không? và có làm trễ phần in tập nhạc không??​

​Tôi hiểu thời gian không chờ đợi bất kỳ ai, 100 bài cũng được duyệt xét. Anh Phước Thừa chia sẻ:​
​-​ ​Mình vừa lướt qua từng bài một. Và đây là cảm nhận của mình: gọn ghẽ, đẹp đẽ, rõ ràng, khoa học. Đẹp quá anh​

​Chung ơi, công lao anh đã đóng góp cho Tuyển tập nhạc này thật lớn. Tên anh phải được ghi vào trang đầu cùng​
​anh em mới phải.​

​-​ ​Việc nhỏ có đáng chi. Đúng ra là nó phải đẹp hơn nhưng do khả năng em cũng có giới hạn. Thêm nữa em không​
​nằm trong Ban VMN, có chi mô . Quảng Thanh tiếp:​

​-​ ​Chào Quý anh, em đã cập nhật QR code và thêm 1 bài của anh Phúc Thiện, bài này rất đặc biệt.​
​“Mấy hôm nay thấy hơi khỏe và vui nên tôi cầm cây đàn làm bài hát ‘Vui Ngày Hội Lớn’ gửi đến Quý Anh Chị. Bài​
​này gồm 4 đoạn:​

​Đoạn 1: Nói về Đại Hội 12​
​Đoạn 2: Về ngày 50 năm và ý nghĩa​
​Đoạn 3: Nói về Sen Trắng, tình Lam, Lý tưởng​
​Đoạn 4: Vui mừng về ngày Hội lớn (Đại Hội & 50 năm)​

​Sau khi làm xong, nhờ Quảng Hương gửi về VN nhờ ai đó hòa âm & hát dùm nhưng Quảng Hương nhờ AI hòa​
​âm và hát luôn. Nghe cũng rất hay nên chúng tôi kính gửi chia sẻ cùng Quý Anh Chị. Nếu được xin đăng trên Bản​
​Tin số 2 hoặc tùy nghi phổ biến.”​

​-​ ​Dạ​
​Thì ra người Huế chúng em chân thật, có gì nói đó. Tập nhạc đã in ấn và kịp phát hành trong kỳ Đại hội,   Ai cũng vui, chỉ​
​chờ ngày Chân Nguyên mở cổng đón chào những cánh chim Lam hội ngộ. Tất cả những giông bão ngoài trời đều biến​
​mất, mình thật nhỏ nhoi khi đọc những dòng tự sự của Anh Phúc Thiện.​

​Một đời sen trắng vui buồn​
​Trầm thăng mấy bận vẫn luôn kiên cường​

​200 cuốn nhạc “một góc vườn Lam “Nhật Lực nâng nui tại tư gia, Nhật Lực​
​chợt nhận ra cứ vô tư hồn nhiên làm điều Thiện không so đo toan tính thì Chư​
​Thiên độ trì được như nguyện. Chỉ cầu cho cuối tháng 6 gió mát trăng thanh ,​
​Tôi biết ở Chân Nguyên thời điểm đó:​

​Mùa hè gió ngưng đưa​
​Mây cũng lặn giữa trời​

​Ngồi Thiền Tâm vẫn đợi​
​Sen trắng sẵn sàng chưa?​

​Hành trang mang vừa đủ​
​Có Hỷ xả, từ bi​
​50 năm trực chỉ​

​Về nguồn cội an vui​
​Về Chân Nguyên một lần để chiêm nghiệm. Đêm vẫn​
​yên tĩnh, ngàn sao di chuyển không một tiếng động. Về​
​khuya lạnh khiến cả người tỉnh miên man, nhẹ nhàng.​
​Có ngồi như vầy mới cảm nhận được cái nỗ lực vô cùng​
​vô tận của bậc Cha Anh đi trước, Thân tâm kiên định miệt mài với tổ chức​
​GĐPT mới có ngày hôm nay.​
​Đến Chân Nguyên ngồi thiền suốt đêm, ngồi để ngắm nội tâm, ngồi để soi rọi tự​
​thân từng mỗi sát na, ngồi để thấy chốn này thật an bình, ngồi để sống trọn​
​niềm tri ân.​
​Đến Chân Nguyên, xin chiêm nghiệm chốn Thiền linh thiêng.​

​Giữa Ta Bà​
​Thị Hưng​

​Sáng đứ ng soi gương chợ t xó t xa​
​Mớ i đó  loay hoay nay đã  già ​

​Khô ng nhìn kỹ  lưỡ ng lầm ai khá c​
​Mộ t kẻ  lang thang giữ a ta bà ​

​Chiếc bó ng thờ i gian trong đáy mắ t​
​Cò n chú t ngày xưa xa rấ t xa​

​Tưở ng gần mà  đã  mươi năm trướ c​
​Bên thềm mây trắng đã  vụ t qua​

​Biển hoá  cồ n dâu bao thậ p kỷ ​
​Duyên ngườ i vậ n nướ c lú c phong ba​

​Đến nay tưở ng đã  quên nhân thế ​
​Chợ t có  đêm về  nhớ  mẹ  cha​

​Anh chị bạ n bè  dần thưa bó ng​
​Xó m cũ  làng xưa dấu nhạ t nhoà ​

​Chỉ tiếng chuô ng chù a trong ký  ứ c​
​Cò n ngân rấ t nhẹ  giữ a chiều tà ​
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​Mỗi năm, khi mùa sen nở trở về, chúng ta lại cùng nhau đón​
​mừng ngày Đức Phật thị hiện giữa cuộc đời. Mỗi khi nghĩ về​
​đấng giác ngộ, người đã mang ánh sáng từ bi và trí tuệ soi​
​đường cho nhân loại, lòng mình lại bồi hồi xúc động trong sự​
​biết ơn sâu xa. Nhưng Phật Đản không chỉ là một ngày lễ để​
​tưởng nhớ một sự kiện hơn hai ngàn năm trước — mà còn là​
​dịp để mỗi người tự hỏi:​​Ánh sáng giác ngộ ấy hôm​​nay đang​
​soi sáng cuộc đời mình như thế nào?​

​Trong thời gian gần đây, tôi đã trải nghiệm qua một vài sự kiện​
​trong đời sống khiến mình phải đặt lại câu hỏi trên cho chính​
​mình: Mang thân bệnh phải nằm trong bệnh viện mấy ngày và​
​tôi vừa mất đi một người em rất thân thương trong GĐPT, một​
​huynh trưởng rất trẻ, vừa đến tuổi thanh xuân! Tôi chiêm​
​nghiệm bài học đầu tiên Đức Từ Phụ đã dạy, sự thật cao quý thứ​
​nhất, “Đời là bể khổ”. Điều này làm tôi suy tư về tư duy của​
​những người trẻ đối với sự thật cao quý thứ nhất này. Các em có​
​thể nghĩ, nghe có vẻ rất tiêu cực và bi quan. Tại sao bài học đầu​
​tiên Đức Phật dạy trên con đường tâm linh lại là sự khổ đau?​
​Thật ra, nếu suy nghĩ cho kỷ, ta sẽ thấy đó chỉ là sự khởi đầu​
​của một nhận thức về thực trạng của cuộc đời. Nếu thực tập tỉnh​
​thức, chúng ta sẽ thấy rõ trong đời sống hàng ngày, chúng ta​
​phải trải qua rất nhiều những điều bất như ý, những áp lực căng​
​thẳng của nhịp sống, những nỗi buồn, lo lắng, những đổi thay,​
​đôi khi thân có bệnh, đau nhức vì thời tiết thay đổi. Điều này​
​không phải vì chúng ta yếu kém, không phải là hình phạt từ đâu​
​đưa đến. Chỉ đơn giản vì chúng ta là con người, không ai tránh​
​khỏi những trải nghiệm này. Đức Phật từ bi biết bao nhiêu khi​
​Ngài chỉ ra sự thật này, để chúng ta hiểu và chấp nhận, không​
​phải để trốn tránh. Ngài không bi quan, chỉ trung thực cho biết​
​cuộc đời trong cõi Ta Bà này không hoàn hảo. Và khi nhận thức​
​được điều này, chúng ta đã bắt đầu quá trình chuyển hoá từ khổ​
​đau qua an bình và hạnh phúc. Khi chúng ta ngưng mong muốn​
​tất cả đều phải tốt đẹp như ý của mình, ngưng phản ứng mà chỉ​
​đơn thuần nhận ra những cảm xúc trong ta, chúng ta đã thấy sự​
​bình an và sự thật thứ nhất không còn bi quan, tiêu cực như​
​chúng ta thường nghĩ. Bởi vì tất cả những gì đang xảy ra là một​
​phần của sự sống đang diễn ra trong từng giây phút. Và có rất​
​nhiều những điều xảy ra chung quanh, không nằm trong sự​
​kiểm soát của chúng ta. Đừng hỏi sao cuộc đời có nhiều điều​
​không ổn quá mà hãy hỏi chuyện gì đang xảy ra ngay trong giờ​
​phút này. Nói một cách khác, chúng ta cần thực tập niệm và xả.​
​Chánh niệm về những gì đang xảy ra trong tâm thức, và thực​
​tập buông xả, không vướng mắc vào những phiền muộn quá​
​khứ, những lo nghĩ tương lai, hay bất cứ một sự mong cầu nào.​
​Thật ra khi thực tập sống tỉnh thức, nhận ra được những điều​
​nhiệm mầu và tươi đẹp luôn hiện hữu quanh mình như nụ cười​
​trẻ thơ, một ngày nắng đẹp, một chiều mưa bay, cánh bướm trên​
​nụ hồng, giọt sương mai lung linh trên ngọn cỏ..., chúng ta cũng​

​Every year, when the lotus blooming season returns, we gather to​
​celebrate the day the Buddha manifested in this world. Whenever​
​I think of the Enlightened One—the one who brought the light of​
​compassion and wisdom to guide humanity—my heart stirs with a​
​deep sense of gratitude. Yet, Vesak is not just a holiday to​
​commemorate an event from over two thousand years ago; it is​
​also an occasion for each of us to ask ourselves:​​How is that light​
​of enlightenment illuminating our own lives today?​

​Recently, I have gone through a few life experiences that forced​
​me to ask this very question of myself: I fell ill and had to be​
​hospitalized for a few days, and I also just lost a very dear​
​younger sibling in GĐPT (the Buddhist Youth Association)—a​
​very young youth leader who had just reached the prime of youth!​
​I contemplated the first lesson taught by our Compassionate​
​Father, the Noble Truth: "Life is suffering" (Dukha). This caused​
​me to ponder the perspective of young people regarding this first​
​Noble Truth. To you all, it might sound very negative and​
​pessimistic. Why should the very first lesson the Buddha taught​
​on the spiritual path be about suffering? In truth, if we reflect​
​deeply, we will see that it is simply the beginning of an awareness​
​regarding the actual reality of life. If we practice mindfulness, we​
​will clearly see in our daily lives that we must encounter many​
​unsatisfactory things, the stressful pressures of life's rhythm,​
​sadness, anxieties, changes, and sometimes a body that is sick and​
​aching due to changing weather. This is not because we are weak,​
​nor is it a punishment from anywhere. It is simply because we are​
​human, and no one escapes these experiences. How​
​compassionate the Buddha was when he pointed out this​
​truth—so that we can understand and accept it, not to run away​
​from it. He was not pessimistic; He merely pointed out truthfully​
​that life in this Samsara world (Saha world) is imperfect. And​
​when we realize this, we have already begun the process of​
​transforming suffering into peace and happiness. When we stop​
​wishing for everything to be perfectly as we desire, and instead​
​simply recognize the emotions within us, we will find peace, and​
​the First Truth will no longer feel as pessimistic and negative as​
​we usually think. Because everything that is happening is a part​
​of life unfolding in every single moment. And there are many​
​things happening around us that are completely beyond our​
​control. Do not ask why life has so many things that are not okay;​
​instead, ask what is happening right in this very moment. In other​
​words, we need to practice mindfulness and letting go​
​(Equanimity). Be mindful of what is happening in the mind, and​
​practice letting go—not clinging to past afflictions, anxieties​
​about the future, or any expectations. In reality, when we practice​
​living mindfully, recognizing the miraculous and beautiful things​
​always present around us—like the smile of a child, a beautiful​
​sunny day, a gentle afternoon rain, a butterfly on a pink rose, a​



​có thể thấy rằng đời sống mầu nhiệm, đáng quý và hạnh phúc​
​biết bao.​

​Mong rằng chúng ta có thể áp dụng những điều Đức Phật dạy​
​trong đời sống hàng ngày qua góc nhìn mới, suy tư mới của tuổi​
​trẻ thích hợp với hoàn cảnh và nhịp sống tại Hoa Kỳ để từ đó​
​các em mình có thể thấy được ánh sáng giác ngộ của Đạo Phật​
​đang thật sự soi sáng cho cuộc đời mình trong từng phút giây.​

​Xin nguyện chúc toàn thể Lam Viên khắp nơi một mùa Phật​
​Đản an vui, tinh tấn, tràn đầy năng lượng mới và tiếp tục cùng​
​nhau viết tiếp hành trình áo Lam trên quê hương mới bằng cách​
​SỐNG TỈNH THỨC – LAN TỎA YÊU THƯƠNG​​qua châm​
​ngôn mừng kỷ niệm 50 năm GĐPT tại Hoa Kỳ,​​“Giữ Gìn​​Cội​
​Nguồn – Vững Tiến Vào Tương Lai.”​

​drop of morning dew sparkling on a blade of grass... we can also​
​see how miraculous, precious, and joyful life is.​

​I hope that we can apply the Buddha’s teachings to our daily lives​
​through a new lens—a youthful perspective suited to the​
​environment and pace of life in the United States—so that our​
​youths can truly see the light of enlightenment of Buddhism​
​illuminating their lives in every single moment.​

​I sincerely wish all members of the Lam community everywhere​
​a peaceful, diligent, and energy-filled Vesak season, as we​
​continue to write the journey of the "Ao Lam" (the indigo robe)​
​together in this new homeland by​​LIVING MINDFULLY​​–​
​SPREADING LOVE​​through our motto to celebrate our​​BYA 50​
​Year anniversary in the USA: “​​Preserving Our Roots​​–​
​Steadfastly Advancing Into The Future​​.”​

​Tình Người Áo Lam​
​Trần Chi Mai​

​Về nhà Lam ta mang tấm lòng thiết tha​
​Về nhà Lam mong xây dựng đời yên hòa ​
​Đất từ bi cho ta ngày thêm thắm​
​Trong cuộc đời đầy dẫy nỗi khổ đau ​

​Vào vườn Lam ta ươm những chồi sen non​
​Vào vườn Tâm đem gieo những hạt giống lành​
​Đất từ bi hoa khai nụ nhân ái​
​Hương từ bi hoa thắm đời nhọc nhằn​

​Ôi yêu thương cuộc đời này​
​Ôi thân thương cuộc tình người ​
​Tình người áo Lam​

​Từng ngày qua trên vai áo sờn gió mưa ​
​Từng ngày qua đau thương đã tràn kiếp người ​
​Với niềm tin cho ta đầy sức sống ​
​Đưa ta về - về với ánh đạo thiêng​

​Tình nhà Lam chứa chan như vầng thái dương ​
​Tình nhà Lam ủ ấp một đời êm đềm​
​Với muôn loài xin cho hoà điệu sống​
​Với muôn người xin được là anh em​

​Ôi yêu thương cuộc đời này​
​Ôi thân thương cuộc tình người ​
​Tình người áo Lam…​

​Houston, Texas​
​Mùa Phật Đản lần thứ 2650, P.L. 2570 - 2026.​

​The Vesak of 2650, Buddha year of 2570 - 2026​​.​

​Tâm Giác Tâm Đặng Văn Thành​

​Tiếng Hát Trên Đường Đi​
​Trần Tịnh An​

​Không nghe quen từ những bình yên ​
​Trong vườn xanh tươi cây lá​

​Ngào ngạt hương thơm hoa trái ​
​Một sớm mai giữa mùa xao xuyến ​

​Trăn trở lạ thường ​
​Gió chướng mười phương tụ lại ​

​Trời yêu thương vần vũ bóng mây đen​
​Xôn xao đô thị ​

​Xóm làng ngẩn ngơ ​
​Từ quê hương cất tiếng gọi đàn​

​Yêu thương ơi !​
​Nắm chắc lấy bàn tay​

​Ta có bao nhiêu năm?​
​Khôn lớn giữa đất trời​
​Chưa lúc nào thù hận ​

​Đem từ tâm dâng tặng cho đời​
​Ta có niềm tin​

​Của mặt trời trí tuệ ​
​Sáng soi trong từng mỗi bước chân qua​

​Không nghe quen từ những bình yên ​
​Trong vườn nhà Lam êm ấm​
​Chan hòa nghĩa chị tình em​

​Một sớm mai giữa mùa tan tác​
​Lạ thường tiếng chim​

​Phương xa héo hắt cõi lòng​
​Nhịp đau theo với con tim bàng hoàng ​

​Băn khoăn han hỏi ​
​Trầm lắng nguyện cầu​

​Nghe ra từ cõi người ta ​
​Có yêu thương hát​
​Con đường ta đi​



​GIA ĐÌNH PHẬT TỬ PHÁP VÂN​
​SỰ TIẾP NỐI THẾ HỆ – VỮNG BƯỚC TƯƠNG LAI​

​Quảng Từ Lê Khắc Vũ​

​Lời​​giới​​thiệu​​:​ ​Hưởng​​ứng​​lời​​kêu​​gọi​​từ​​hai​​anh​​chị​ ​Huynh​​Trưởng​​Thiện​​Thành​​Văn​​Sang​
​và​​Giác​​Thụy​​Trần​​Ngọc​​Cát​​Tường​​trong​​Ban​​Báo​​Chí,​​thực​​hiện​​Bản​​tin​​về​​việc​​đóng​​góp​
​bài​​vở​​cho​​ấn​​phẩm​​đặc​​biệt​ ​số​​2​​chào​​mừng​​50​​năm​​thành​​lập​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Việt​​Nam​
​tại​ ​Hoa​ ​Kỳ,​ ​đồng​ ​thời​ ​hướng​ ​về​ ​Đại​ ​hội​ ​Huynh​ ​Trưởng​ ​GĐPT​ ​của​​Ban​​Hướng​​Dẫn​​Trung​
​Ương​​lần​​thứ​​XII​​sẽ​​được​​tổ​​chức​​tại​​Thiền​​Viện​​Chân​​Nguyên​​từ​​ngày​​25​​đến​​ngày​​28​​tháng​
​6 năm 2026 tới đây, lòng tôi không khỏi dâng lên nhiều cảm xúc đan xen.​

​Đứng​​trước​​dòng​​chảy​​lịch​​sử​​nửa​​thế​​kỷ​​của​​tổ​​chức,​​Quảng​​Từ​ ​cứ​​phân​​vân​​mãi​​không​​biết​​nên​​chọn​​đề​​tài​​nào​​cho​
​thật​​phù​​hợp.​​Rốt​​cuộc,​​tâm​​trí​​Quảng​​Từ​ ​lại​​quay​​về​​với​​tổ​​ấm​​thân​​thương​​mà​​bản​​thân​​đã​​gắn​​bó​​suốt​​25​​năm​​qua,​
​trong​​đó​​có​​hơn​​15​​năm​​trên​​cương​​vị​​Liên​​Đoàn​​Trưởng,​​đó​​là​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Pháp​​Vân,​ ​đoàn​​quán​​tại​​khuôn​​viên​
​Chùa​​Pháp​​Vân​​hay​​còn​​gọi​​là​​Trung​​Tâm​​Văn​​Hóa​​Phật​​Giáo​​Pháp​​Vân,​​thành​​phô​​Pomona.​​Tiểu​​bang​​California.​​Để​
​có​​cái​​nhìn​​toàn​​diện​​hơn​​về​​lịch​​sử​​đơn​​vị,​​kính​​mời​​quý​​anh​​chị​​xem​​thêm​​bài​​viết​​“Quá​​trình​​hình​​thành​​và​​phát​​triển​
​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Pháp​​Vân”​​sẽ​ ​được​​in​​trong​​tập​​Kỷ​​yếu​​Kỷ​​niệm​​50​​năm​​do​​Ban​​Hướng​​Dẫn​​Trung​​Ương​ ​Gia​​Đình​
​Phật Tử phát hành.​
​Đề​​tài​​mà​​Quảng​​Từ​​muốn​​chia​​sẻ​​về​​sự​​tiếp​​nối​​kế​​thừa​​và​​tương​​lai​​của​​một​​đơn​​vị​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử,​​đề​​tài​​này​ ​vốn​
​không​​phải​​là​​một​​điều​​quá​​mới​​mẻ​​đối​​với​​tổ​​chức​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử.​​Thế​​nhưng,​​bài​​viết​​này​​chính​​là​​những​​lời​​bộc​
​bạch,​​sẻ​​chia​​đầy​​tâm​​huyết​​của​​Quảng​​Từ​ ​về​​sự​​tiếp​​nối​​của​​lớp​​Huynh​​Trưởng​​trẻ​​hậu​​duệ​ ​thuộc​​thế​​hệ​​thứ​​ba​​tại​
​GĐPT​​Pháp​​Vân​​nói​​riêng​​và​​Tổ​​chức​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​nói​​chung.​ ​Quảng​​Từ​ ​tin​​tưởng​​vững​​chắc​​rằng,​​chính​​sự​​kế​
​thừa​​theo​​truyền​​thống​​Áo​​Lam​​này​​sẽ​​là​​chiếc​​neo​​vạn​​năng​​giúp​​đơn​​vị​​luôn​​vững​​vàng​​và​​phát​​triển​​rực​​rỡ​​trong​​mai​
​hậu.​
​Trong​​bối​​cảnh​​hiện​​nay,​​khi​​không​​ít​​đơn​​vị​​GĐPT​​đang​​phải​​đối​​diện​​với​​muôn​​vàn​​thử​​thách​​sau​​đại​​dịch​​COVID-19,​
​từ​​sự​​thiếu​​hụt​​nhân​​sự,​​áp​​lực​​từ​​môi​​trường​​sống​​hiện​​đại,​​cho​​đến​​việc​​duy​​trì​​số​​lượng​​đoàn​​sinh,​​thì​​việc​​nhìn​​lại​
​những​ ​mô​​hình​​sinh​​hoạt​​hiệu​​quả​​để​​cùng​​đúc​​kết,​​học​​hỏi​​và​​chia​​sẻ​​kinh​​nghiệm​​là​​điều​​vô​​cùng​​thiết​​thực.​​GĐPT​
​Pháp​​Vân​​dù​​chưa​​phải​​là​​đơn​​vị​​lớn​​hay​​có​​bề​​dày​​lịch​​sử​​lâu​​đời,​​nhưng​​chúng​​tôi,​​những​​huynh​​hưởng​​tạm​​gọi​​là​​thế​
​hệ​ ​thứ​ ​hai,​ ​luôn​ ​cố​ ​gắng​ ​giữ​​nề​​nếp​​sinh​​hoạt​​đúng​​theo​​Nội​​Quy​​và​​Quy​​Chế​​Huynh​​Trưởng​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Việt​
​Nam​​để​​các​​em​​là​​huynh​​trưởng​​hậu​​duệ​​sau​​này​​lấy​​đó​​làm​​mẫu​​mực​​sinh​​hoạt​​mà​​không​​bị​​sai​​đường​​trong​​tương​
​lai, đó  là một điểm sáng, một sự chuẩn bị kế thừa  điển hình đáng trân trọng về sự tiếp nối liên tục giữa các thế hệ.​

​Truyền Thống Tiếp Nối – Nền Tảng Của Sự Phát Triển Trường Tồn​
​Bên​ ​cạnh​ ​việc​ ​duy​ ​trì​ ​công​ ​tác​​đào​​tạo,​​huấn​​luyện​​Huynh​​trưởng​​qua​​các​​khóa​​trại​ ​huấn​​luyện​​do​​Ban​​Hướng​​Dẫn​
​Miền​​Quảng​​Đức​​hay​​Ban​​Hướng​​Dẫn​​Trung​​Ương​​tổ​​chức,​​vốn​​chưa​​phải​​là​​điều​​kiện​​tiên​​quyết​​mang​​tính​​nguyên​​tắc​
​cho​​việc​​kế​​thùa​​mà​ ​thì​​yếu​​tố​​cốt​​lõi​​quyết​​định​​sự​​sống​​còn​​của​​một​​tổ​​chức​​chính​​là​​sự​​kế​​thừa​​trong​​mỗi​​gia​​đình​
​huynh trưởng  mang tính tự nguyện và tự thân.​
​Đối​​với​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử,​​sự​​kế​​thừa​​không​​đơn​​thuần​​là​​việc​​bàn​​giao​​chiếc​​còi​​lệnh,​​chuyển​​giao​​trách​​nhiệm​​hành​
​chánh​ ​hay​ ​điều​ ​động​ ​các​ ​Đoàn.​ ​Sâu​ ​sắc​ ​hơn​​thế,​​đó​​là​​sự​​"truyền​​đăng"​​–​​trao​​truyền​​lý​​tưởng,​​đánh​​thức​​tinh​​thần​
​phụng sự và thổi bùng ngọn lửa yêu thương tổ chức vào tim thế hệ trẻ.​
​Điều​​quý​​giá​​vô​​ngần​​tại​​GĐPT​​Pháp​​Vân​
​chính​ ​là​ ​chiếc​​nôi​​này​​đã​​giữ​​chân​​được​
​các​ ​thế​ ​hệ​ ​đoàn​ ​sinh.​ ​Nhiều​ ​em​ ​sau​​khi​
​trưởng​​thành​​vẫn​​chọn​​gắn​​bó​​với​​đơn​​vị,​
​phát​​nguyện​​lên​​Huynh​​trưởng​​để​​tiếp​​tục​
​dìu​​dắt​​lớp​​đàn​​em​​kế​​cận.​​Từ​​những​​cô​
​cậu​​Oanh​​Vũ​​ngây​​thơ,​​những​​đoàn​​sinh​
​Thiếu​ ​Nam,​ ​Thiếu​ ​Nữ​ ​ngày​​nào,​​các​​em​
​đã​ ​lớn​ ​lên,​ ​trưởng​ ​thành​ ​dưới​ ​mái​ ​nhà​
​Lam,​​rồi​​lập​​gia​​đình​​và​​lại​​tiếp​​tục​​dìu​​dắt​
​con​ ​em​ ​mình​ ​trở​ ​về​ ​sinh​ ​hoạt​ ​tại​ ​chính​
​mái​ ​Chùa​ ​nơi​ ​mình​ ​từng​ ​được​ ​nuôi​
​dưỡng.​
​Chính​ ​sự​​gắn​​kết​​mang​​tính​​huyết​​thống​
​và​​tâm​​linh​​ấy​​đã​​tạo​​nên​​một​​dòng​​chảy​
​liên​ ​tục,​ ​giúp​​đơn​​vị​​vừa​​giữ​​vẹn​​nguyên​



​bản​​sắc​​truyền​​thống,​​vừa​​khỏa​​lấp​​được​​"khoảng​​trống​​nhân​​sự"​​–​​căn​​bệnh​​chung​​về​​sự​​thiếu​​hụt​​Huynh​​trưởng​​nắm​
​Đoàn mà nhiều đơn vị khác đang gặp phải.​
​Một​​góc​​nhìn​​thẳng​​thắn​​:​​Nỗi​​trăn​​trở​​lớn​​nhất​​của​​Ban​​Huynh​​trưởng​​thuộc​​thế​​hệ​​thứ​​hai​​như​​chúng​​tôi​​là​​làm​​sao​​để​
​GĐPT​​luôn​​vững​​mạnh​​và​​trường​​tồn.​​Nhìn​​lại​​biết​​bao​​nhiêu​​Trại​​huấn​​luyện​​từ​​Lộc​​Uyển​​đến​​A​​Dục​​do​​Miền​​Quảng​
​Đức​ ​tổ​ ​chức,​ ​số​​lượng​​Huynh​​trưởng​​thực​​sự​​ở​​lại​​sinh​​hoạt​​bền​​bỉ​​còn​​được​​bao​​nhiêu?​​Nhiều​​anh​​chị​​đã​​rời​​bỏ​​tổ​
​chức​​với​​lý​​do​​bận​​rộn​​công​​việc,​​mưu​​sinh.​​Xin​​thẳng​​thắn​​nhìn​​nhận​​rằng,​​công​​việc​​chỉ​​là​​một​​phần,​​đôi​​khi​​đó​​là​​cái​
​cớ​​để​​biện​​bạch.​​Sự​​thật​​đáng​​buồn​​là​​có​​đến​​50%​​trong​​số​​những​​huynh​​trưởng​​ấy​​rời​​đi​​ấy​​chưa​​thấu​​hiểu​​hết​​giá​​trị​
​của GĐPT, họ thiếu niềm tin, một lý tưởng dẫn đường hoặc tình yêu dành cho tổ chức chưa đủ đậm sâu, mặn mà.​

​Gia Đình Của Những Gia Đình Lam​
​Một​​trong​​những​​nét​​đẹp​​đặc​​thù​​và​​là​​niềm​​tự​​hào​​lớn​​nhất​​của​​GĐPT​​Pháp​​Vân​​chính​​là​​sự​​hiện​​diện​​của​​những​​"Gia​
​đình​ ​Lam"​ ​–​ ​nơi​ ​có​ ​từ​ ​một​ ​đến​ ​ba​ ​thế​ ​hệ​ ​cùng​ ​khoác​ ​chung​ ​màu​ ​áo,​ ​cùng​ ​đi​​chung​​một​​con​​đường​​phụng​​sự​​Đạo​
​Pháp.​​Đó​​là​​sự​​hiện​​thực​​hóa​​lý​​tưởng:​​truyền​​thừa​​truyền​​thống​​GĐPT​​từ​​mỗi​​mái​​nhà​​nhỏ​​để​​làm​​nên​​cho​​ngôi​​nhà​
​lớn​​là​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Pháp​​Vân.​​Chúng​​tôi​​xin​​được​​trân​​trọng​​dẫn​​chứng​​bằng​​những​​tổ​​ấm​​điển​​hình​​đang​​ngày​
​đêm cống hiến tại đơn vị Gia Đình Phật Tử Pháp Vân.​
​Gia​ ​Đình​ ​Bác​ ​Gia​ ​Trưởng​ ​Nguyên​ ​Viên​ ​Lê​ ​Thành​​:​ ​Bác​ ​cùng​ ​phu​ ​nhân​ ​là​ ​Huynh​​Trưởng​​Diệu​​Đoan​​Nguyễn​​Thị​​Mỹ​
​Dung​​(hiện​​là​​Đoàn​​phó​​Oanh​​Vũ)​​đã​​xây​​dựng​​một​​tổ​​ấm​​thấm​​đẫm​​tình​​Lam.​​Ba​​người​​con​​gái​​lớn​​của​​anh​​chị​​hiện​
​đang​ ​giữ​ ​vai​ ​trò​​Đoàn​​phó​​và​​Huynh​​trưởng​​tập​​sự;​​người​​con​​trai​​út​​cũng​​là​​một​​nhân​​tố​​đầy​​triển​​vọng,​​đang​​được​
​chăm lo huấn luyện tại đơn vị để sẵn sàng đứng vào hàng ngũ Huynh Trưởng tương lai.​
​Gia​​Đình​​Cố​​Huynh​​Trưởng​​Nguyên​​Thân​​Lê​​Khắc​​K​​ỷ,​​người​​truyền​​lửa​​về​​sinh​​hoạt​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​cho​​tất​​cả​​con​
​cháu​​trong​​gia​​đình​​:​​Cố​​Huynh​​trưởng​​Nguyên​​Thân​ ​là​​thân​​phụ​​của​​các​​Huynh​​Trưởng​​Nhật​​Lực​​Lê​​Khắc​​Long​​(Liên​
​Đoàn​​Trưởng​​tân​​nhiệm​​năm​​2026),​​Huynh​​Trưởng​​Quảng​​Từ​​Lê​​Khắc​​Vũ​​(Liên​​Đoàn​​Trưởng​​tiền​​nhiệm​​trong​​15​​năm​
​trước​ ​đó​ ​từ​ ​năm​ ​2011​​đến​​năm​​2026),​​và​​Huynh​​Trưởng​​Quảng​​Thanh​​Lê​​Khắc​​Thành​​Chung​​(Thư​​ký​​đơn​​vị)​​cùng​
​người​​bạn​​đời​​là​​Huynh​​Trưởng​​Trí​​Huệ​​Hồ​​Hoàng​​Dung​​(Đoàn​​Trưởng​​Oanh​​Vũ​​Nam).​​Tính​​tổng​​thể,​​đại​​gia​​đình​​của​
​Quảng​​Từ​​có​​đến​​14​​Huynh​​Trưởng​​thuộc​​ba​​thế​​hệ:​​từ​​ông​​nội,​​ông​​ngoại,​ ​cha​​mẹ​​cho​​đến​​các​​cháu​​nội​​ngoại.​ ​Đặc​
​biệt,​​anh​​Nhật​​Lực​​–​​Liên​​Đoàn​​Trưởng​​hiện​​tại​​–​​có​​ba​​người​​con​​trai​​đều​​đã​​thọ​​huấn​​Trại​​Lộc​​Uyển,​​đang​​đảm​​nhận​
​vai trò Đoàn phó và sẽ là những người kế thừa ông nội, cha, chú để tiếp tục dìu dắt các em sau này.​
​Kế​ ​đến​ ​là​ ​Gia​ ​Đình​ ​Cố​ ​Huynh​ ​Trưởng​ ​Tâm​ ​Thuận​ ​Tôn​ ​Thất​​Thiện:​​Cố​​Huynh​​Trưởng​​Tâm​​Thuận​​là​​cựu​​Liên​​Đoàn​
​Trưởng​​giai​​đoạn​​2001–2011,​​trong​​10​​năm​​này​​Cố​​huynh​​trưởng​​Tâm​​Thuận​​là​ ​người​​đã​​có​​công​​lao​​trong​​việc​​gầy​
​dựng​ ​lại​ ​đơn​ ​vị​ ​vào​ ​giai​ ​đoạn​​tái​​sinh​​hoạt.​​Tiếp​​nối​​ngọn​​đuốc​​của​​cha,​​con​​trai​​là​​Huynh​​Trưởng​​Tôn​​Thất​​Thiện​​Ái​
​hiện​ ​đang​ ​gánh​ ​vác​ ​trách​ ​nhiệm​ ​Liên​ ​Đoàn​ ​Phó​ ​kiêm​​Đoàn​​Trưởng​​Thanh​​Thiếu​​Nam,​​đồng​​hành​​cùng​​phu​​nhân​​là​
​Huynh​​Trưởng​​Diệu​​Nghiêm​​Hoàng​​Thùy​​Trang​​(cựu​​Liên​​Đoàn​​Phó​​ngành​​Nữ​​và​​phụ​​trách​​giảng​​dạy​​Phật​​Pháp).​​Hai​
​người con gái của anh chị cũng đang được định hướng để trở thành những Huynh Trưởng kế thừa xứng đáng.​
​Gia​ ​Đình​ ​Huynh​ ​trưởng​ ​Nguyên​ ​Phương​ ​Nguyễn​​Thanh​​Phương​​:​​Chị​​hiện​​đang​​giữ​​nhiệm​​vụ​​Thủ​​quỹ​​đơn​​vị.​​Đồng​
​hành​​cùng​​mẹ​​là​​hai​​người​​con​​–​​những​​Huynh​​trưởng​​trẻ​​xuất​​sắc​​và​​năng​​nổ​​của​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Pháp​​Vân,​​con​
​gái​​Nguyên​​Ân​​Anna​​Lê​​Phương​​Anh​​(Đoàn​​Trưởng​​Thanh​​Thiếu​​Nữ)​​và​​con​​trai​​–​​Huynh​​trưởng​​trẻ​​Nguyên​​Nghĩa​​Lê​
​Nam Anh Andy (Đoàn phó Oanh Vũ Nam).​
​Gia​​đình​​Huynh​​trưởng​​Diệu​​Nhàn​​Đặng​​Hồng​​Diễm​​Trang​​:​​Chị​​đã​​tận​​tâm​​hướng​​dẫn​​hai​​người​​con​​trai​​của​​mình​​là​
​Huynh​​Trưởng​​Thiền​​Tánh​​Dương​​Đăng​​Truman,​​Thiền​​Minh​​Dương​​Đăng​​Tristan​​đồng​​tham​​dự​​Trại​​huấn​​luyện​​Lộc​
​Uyển, nay các em đã trở thành những Đoàn phó phụ tá đắc lực trong việc điều hành các Đoàn.​
​Sự​​đồng​​hành​​thầm​​lặng​​:​​Bên​​cạnh​​đó,​​không​​thể​​không​​nhắc​​đến​​các​​Huynh​​trưởng​​như​​Nguyên​​Uyên​​Hà​​Như​​Ngọc,​
​Minh​​Hải​​Nguyễn​​Thái​​Trường​​Sơn,​​Tường​​Thanh​​Võ​​Thanh​​Thủy.​​Đặt​​biệt​​phu​​nhân​​của​​anh​​Nhật​​Lực​​là​​chị​​Huỳnh​
​Cẩm​​Tú,​​phu​​nhân​​của​​Quảng​​Từ​​là​​chị​​Nguyễn​​Liên​​Hương​​tuy​​không​​phải​​là​​huynh​​trưởng​​nhưng​​là​​người​​đúng​​sau​
​hậu​ ​trường​ ​ủng​ ​hộ​​chồng,​​con​​vô​​cùng​​đắc​​lực,​​Các​​anh​​chị​​may​​mắn​​có​​được​​sự​​cảm​​thông​​và​​ủng​​hộ​​tuyệt​​đối​​từ​
​người​​phối​​ngẫu,​​đó​​là​​điều​​đáng​​quý​​và​​trân​​trọng,​​cùng​​chung​​tay​​hỗ​​trợ​​sinh​​hoạt​​cùng​​đơn​​vị,​​đó​​là​​sự​​gắn​​kết​​như​
​một loại keo xúc tác giúp việc sinh hoạt Gia Đình Phật Tử một cách hữu hiệu.​
​Sự​​gắn​​kết​​này​​cũng​ ​tạo​​nên​​một​​môi​​trường​​giáo​​dục​​vô​​cùng​​đặc​​biệt.​​Ở​​đó,​​lý​​tưởng​​GĐPT​​không​​chỉ​​được​​giảng​
​dạy​​qua​​các​​bài​​học​​trong​​giờ​​sinh​​hoạt​​ngày​​Chủ​​nhật,​​mà​​đã​​trở​​thành​​hơi​​thở,​​được​​nuôi​​dưỡng​​tự​​nhiên​​trong​​nếp​
​sống​ ​gia​ ​đình​ ​mỗi​ ​ngày.​ ​Khi​ ​phụ​ ​huynh​ ​thấu​ ​hiểu,​ ​đồng​​cảm​​và​​đồng​​hành,​​các​​em​​đoàn​​sinh​​sẽ​​có​​được​​bệ​​phóng​
​vững​​chắc​​nhất​​để​​gắn​​bó​​lâu​​dài.​​Đây​​chính​​là​​"chìa​​khóa​​vàng"​​giúp​​GĐPT​​Pháp​​Vân​​giữ​​vững​​số​​lượng​​đoàn​​sinh​​và​
​xây dựng lực lượng Huynh trưởng ổn định suốt nhiều năm qua.​
​Từ​​câu​​chuyện​​của​​Pháp​​Vân​​để​​thấy​​rõ​​một​​bài​​học​​chung:​​Muốn​​tổ​​chức​​GĐPT​​mãi​​mãi​​trường​​tồn,​​tất​​cả​​các​​đơn​​vị​
​cần​​phải​​chú​​trọng,​​duy​​trì​​và​​phát​​huy​​sự​​truyền​​thừa​​ngay​​từ​​trong​​từng​​nếp​​nhà​​nhỏ​​–​​biến​​mái​​nhà​​thứ​​nhất​​thành​
​nền tảng vững bền cho ngôi nhà thứ hai là Gia Đình Phật Tử.​



​Vai Trò Của Tập Thể Huynh Trưởng – Giữ Vững Tinh Thần Lục Hòa​
​Sẽ​​không​​có​​một​​sự​​tiếp​​nối​​nào​​đi​​đến​​thành​​công​​nếu​​thiếu​​đi​​vai​​trò​​chèo​​lái​​của​​đội​​ngũ​​Huynh​​trưởng.​​Xuyên​​suốt​
​nhiều​​nhiệm​​kỳ,​​các​​thế​​hệ​​Huynh​​trưởng​​của​​GĐPT​​Pháp​​Vân​​luôn​​gìn​​giữ​​được​​truyền​​thống​​đoàn​​kết,​​tương​​kính​​và​
​nâng​​đỡ​​nhau​​trong​​tinh​​thần​​Lục​​hòa.​​Đây​​chính​​là​​chất​​keo​​kết​​dính,​​là​​nguồn​​năng​​lượng​​nội​​tại​​giúp​​đơn​​vị​​giữ​​vững​
​nền móng trước mọi sóng gió.​
​Minh​ ​chứng​ ​sau​ ​đại​ ​dịch​ ​COVID-19​​:​​Khi​​đại​​dịch​​càn​​quét,​​nhiều​​đơn​​vị​​trên​​khắp​​Hoa​​Kỳ​​nói​​chung​​và​​Miền​​Quảng​
​Đức​​nói​​riêng​​đã​​không​​thể​​phục​​hồi​​hoặc​​không​​thể​​sinh​​hoạt​​bình​​thường​​trở​​lại.​​Thế​​nhưng​​đối​​với​​GĐPT​​Pháp​​Vân,​
​khoảng​​thời​​gian​​giãn​​cách​​ấy​​chỉ​​là​​một​​"nốt​​lặng​​tạm​​nghỉ​​lấy​​sức".​​Trong​​thời​​gian​​đó,​​anh​​em​​Huynh​​trưởng​​đã​​âm​
​thầm​​chung​​tay​​sửa​​sang​​lại​​cơ​​sở​​vật​​chất,​​đóng​​lại​​bàn​​ghế,​​lợp​​lại​​mái​​ngói​​các​​phòng​​học.​​Đến​​ngày​​cửa​​chùa​​mở​
​lại,​​số​​lượng​​đoàn​​sinh​​của​​chúng​​tôi​​chỉ​​hao​​hụt​​khoảng​​15%,​​trong​​khi​​lực​​lượng​​Huynh​​trưởng​​trở​​lại​​đầy​​đủ​​100%.​
​Nhờ sự tinh tấn và đồng lòng ấy, đơn vị chỉ mất vài tháng để đưa mọi sinh hoạt vào quỹ đạo ổn định.​
​Để​ ​chuẩn​ ​bị​ ​chu​​đáo​​cho​​việc​​kế​​thừa​​nắm​​Đoàn​​khi​​thế​​hệ​​Huynh​​trưởng​​thứ​​hai​​đang​​dần​​sương​​pha​​mái​​tóc,​​các​
​anh​​chị​​lớn​​tuổi​​luôn​​sẵn​​lòng​​lùi​​lại​​phía​​sau,​​tận​​tình​​dìu​​dắt,​​làm​​bệ​​đỡ​​cho​​lớp​​trẻ.​​Ngược​​lại,​​các​​Huynh​​trưởng​​trẻ​
​đón​​nhận​​trách​​nhiệm​​với​​tinh​​thần​​cầu​​tiến,​​khiêm​​cung​​và​​ham​​học​​hỏi.​​Sự​​kết​​hợp​​hài​​hòa​​giữa​​độ​​chín​​chắn,​​kinh​
​nghiệm​​của​​lớp​​đi​​trước​​và​​sự​​nhạy​​bén,​​thanh​​xuân​​của​​lớp​​hậu​​duệ​​đã​​tạo​​nên​​thế​​đứng​​vững​​chãi​​cho​​Ban​​Huynh​
​trưởng.​
​Trong​​suốt​​15​​năm​​đảm​​nhận​​trọng​​trách​​Liên​​Đoàn​​Trưởng,​​Quảng​​Từ​ ​đã​​rất​ ​hạnh​​phúc​​được​​chứng​​kiến​​sự​​trưởng​
​thành​​vượt​​bậc​​của​​các​​em.​​Nhiều​​em​​ngày​​nào​​còn​​rụt​​rè,​​bỡ​​ngỡ​​trong​​màu​​áo​​ngành​​Thiếu,​​nay​​đã​​là​​những​​Đoàn​
​trưởng,​​Đoàn​​phó​​đầy​​bản​​lĩnh​​và​​trách​​nhiệm.​​Đó​​chính​​là​​quả​​ngọt​​lớn​​nhất​​từ​​công​​việc​ ​huấn​​luyện​​Huynh​​trưởng​
​của​​Ban​​Huynh​​trưởng,​​mà​​trong​​đó,​​có​​sự​​đóng​​góp​​công​​phu,​​trực​​tiếp​​của​ ​các​​anh​​chị​​Đoàn​​Trưởng​​và​​Đoàn​​Phó​
​các​​Ngành,​​uốn​​nắn​​các​​em​​từ​​những​​mầm​​măng​​khi​​còn​​là​​Oanh​​Vũ​​rồi​​lên​​ngành​​Thiếu​​chịu​​sự​​huấn​​luyện​​của​​hai​
​Đoàn​​Trưởng​​ngành​​Thiếu​​để​​các​​em​​có​​đủ​​kiến​​thức​​tham​​dự​​Trại​​huấn​​luyện​​huynh​​trưởng,​​xin​​ghi​​nhận​​sự​​cống​​hiến​
​của​​quý​​anh​​chị​​Đoàn​​Trưởng​​phụ​​trách​​huấn​​luyện​​tại​​đơn​​vị​​(hiện​​nay​​tại​​đơn​​vị​​Pháp​​Vân,​​do​​số​​lượng​​ngành​​Thanh​
​còn​​khiêm​​tốn,​​chưa​​đủ​​túc​​số​​lập​​đoàn​​riêng​​nên​​tạm​​gộp​​chung​​thành​​Đoàn​​Thanh​​Thiếu​​Nam​​và​​Đoàn​​Thanh​​Thiếu​
​Nữ).​

​Lòng Yêu Thương Của Hòa Thượng Viện Chủ​
​Sự​​phát​​triển​​của​​GĐPT​​Pháp​​Vân​​ngày​​hôm​​nay​​không​​thể​​tách​​rời​​sự​​gia​​hộ,​​chở​​che​​của​​Chư​​Tôn​​Đức.​​Gia​​Đình​
​Phật​​Tử​​Pháp​​vân​​thật​​may​​mắn​​và​​phước​​báu​​khi​​nhận​​được​​sự​​yêu​​thương,​​quan​​tâm​​ưu​​ái​​đặc​​biệt​​từ​​Hòa​​Thượng​
​Viện​​Chủ​​Chùa​​Pháp​​Vân.​​Sự​​che​​chở​​của​​Ngài​​chính​​là​​nguồn​​động​​viên​​tinh​​thần​​lớn​​lao​​nhất,​​nâng​​đỡ​​cho​​mọi​​nỗ​
​lực và sự tinh tấn của toàn Ban Huynh Trưởng​
​Nhờ​​ân​​đức​​của​​Ngài,​​GĐPT​​Pháp​​Vân​​được​​tạo​​mọi​​điều​​kiện​​thuận​​lợi​​về​​cơ​​sở​​vật​​chất,​​từ​​các​​phòng​​học​​lợp​​ngói​
​khang​​trang,​​phòng​​thư​​viện​​ấm​​cúng​​cho​​đến​​việc​​sử​​dụng​​Chánh​​điện​​để​​hành​​lễ.​​Ngôi​​chùa​​đã​​thực​​sự​​trở​​thành​​mái​
​nhà​​tâm​​linh,​​nơi​​Huynh​​trưởng​​và​​các​​em​​đoàn​​sinh​​trở​​về​​nương​​tựa,​​học​​hỏi​​giáo​​lý,​​thực​​tập​​đời​​sống​​đạo​​đức​​và​
​nuôi​ ​dưỡng​ ​tâm​ ​Bồ-đề.​​Sự​​định​​hướng​​đúng​​đắn​​của​​Ngài​​giúp​​công​​việc​​giáo​​dục​​thanh​​thiếu​​đồng​​niên​​của​​đơn​​vị​
​luôn đi đúng Chánh pháp.​
​Bên​​cạnh​​sự​​tinh​​tấn​​của​​Ban​​Huynh​​Trưởng,​​cũng​​cần​​kể​​đến​​sự​​ngoại​​giao​​khéo​​léo,​​uy​​tín​​của​​Bác​​Gia​​trưởng​​Lê​
​Thành.​​Bác​​đã​​kết​​nối,​​mời​​gọi​​được​​các​​nhà​​mạnh​​thường​​quân​​thường​​xuyên​​phát​​tâm​​bồ​​đề,​​ủng​​hộ​​tịnh​​tài​​để​​đơn​
​vị​​luôn​​có​​nguồn​​tài​​chính​​ổn​​định​​cho​​các​​hoạt​​động​​sinh​​hoạt​​và​​trại​​hè​​cũng​​như​​việc​​phát​​thưởng​​mỗi​​năm​​cho​​các​
​Đoàn sinh xuất sắc.​

​Bài Học Từ Sự Tiếp Nối​
​Nhìn​ ​lại​ ​chặng​ ​đường​ ​dài​ ​đã​ ​qua,​ ​có​ ​thể​ ​khẳng​ ​định​ ​rằng:​ ​Sức​ ​sống​​đích​​thực​​của​​GĐPT​​Pháp​​Vân​​không​​đo​​đếm​
​bằng​​số​​lượng​​đoàn​​sinh​​đông​​đảo​​hay​​quy​​mô​​tổ​​chức​​rầm​​rộ,​​mà​​nằm​​ở​​năng​​lực​​duy​​trì​​mạch​​ngầm​​tiếp​​nối​​giữa​​các​
​thế hệ.​
​Một​​đơn​​vị​​có​​thể​​có​​những​​giai​​đoạn​​thăng​​trầm,​​gặp​​khó​​khăn​​về​​nhân​​sự,​​eo​​hẹp​​về​​tài​​chính​​hay​​hạn​​chế​​về​​cơ​​sở​
​vật​​chất,​​nhưng​​nếu​​vẫn​​giữ​​được​​một​​lớp​​kế​​thừa​​có​​lý​​tưởng,​​đơn​​vị​​đó​​chắc​​chắn​​sẽ​​hồi​​sinh​​và​​phát​​triển​​bền​​vững.​
​Ngược lại, nếu đứt gãy thế hệ, mọi thành quả dẫu đồ sộ đến mấy cũng sẽ tiêu tan theo thời gian.​
​Sự​​tiếp​​nối​​không​​phải​​là​​một​​phép​​màu​​tự​​nhiên​​xuất​​hiện.​​Đó​​là​​kết​​quả​​của​​một​​quá​​trình​​bền​​bỉ​​nhiều​​năm​​trời​​vun​
​bồi,​​giáo​​dục,​​kiên​​nhẫn​​tạo​​cơ​​hội​​và​​đặt​​niềm​​tin​​vào​​người​​trẻ.​​Đó​​cũng​​là​​quả​​ngọt​​được​​kết​​tinh​​từ​​lòng​​bao​​dung,​
​tinh thần sẵn sàng trao truyền trách nhiệm của những người đi trước.​

​Lời Kết​
​Kỷ​​niệm​​50​​năm​​hình​​thành​​và​​phát​​triển​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Việt​​Nam​​tại​​Hoa​​Kỳ​​là​​cột​​mốc​​thiêng​​liêng​​để​​mỗi​​đơn​​vị​
​cùng​​nhìn​​lại​​chặng​​đường​​đã​​qua,​​nghiêng​​mình​​tri​​ân​​các​​bậc​​tiền​​bối​​hữu​​công​​và​​cùng​​nhau​​định​​hướng​​cho​​tương​



​lai.​​GĐPT​​Pháp​​Vân​​của​​chúng​​tôi​​chỉ​​là​​một​​nhân​​tố​​nhỏ​​bé,​​đang​​âm​​thầm​​đóng​​góp​​viên​​gạch​​của​​mình​​vào​​tòa​​nhà​
​chung của tổ chức.​
​Tuy​​nhiên,​​từ​​kinh​​nghiệm​​thực​​tiễn​​của​​đơn​​vị,​​Quảng​​Từ​ ​thấu​​hiểu​​và​​tin​​tưởng​​sâu​​sắc​​rằng,​​việc​​chăm​​lo​​cho​​lực​
​lượng​ ​kế​ ​thừa,​ ​tạo​ ​không​ ​gian​ ​và​ ​điều​​kiện​​cho​​thế​​hệ​​trẻ​​dấn​​thân​​chính​​là​​chìa​​khóa​​vạn​​năng,​​là​​yếu​​tố​​then​​chốt​
​nhất để duy trì và phát triển GĐPT trong hiện tại cũng như mai sau.​
​Nguyện​​cầu​​hồng​​ân​​Tam​​Bảo​​thùy​​từ​​gia​​hộ​​cho​​tổ​​chức​​Gia​​Đình​​Phật​​Tử​​Việt​​Nam​​tại​​Hoa​​Kỳ​​luôn​​được​​trường​​tồn,​
​phát​​triển​​vững​​mạnh;​​tiếp​​tục​​sứ​​mệnh​​thiêng​​liêng​​–​​giáo​​dục​​thanh​​thiếu​​đồng​​niên​​theo​​tinh​​thần​​Phật​​giáo,​​góp​​phần​
​hun đúc nên những thế hệ trẻ sống có lý tưởng, vẹn toàn đạo đức và đầy trách nhiệm đối với Đạo pháp và Dân tộc.​

​Nam mô Công Đức Lâm Bồ Tát Ma Ha Tát​

​CƯƠNG LĨNH LÃNH ĐẠO CỦA NGƯỜI HUYNH TRƯỞNG GIA​
​ĐÌNH PHẬT TỬ TRONG TINH THẦN BI – TRÍ – DŨNG​
​Leadership Principles of a Buddhist Youth Association (BYA)​

​Leader in the Spirit of​​Compassion – Wisdom – Courage​
​Như Tiến - Nguyễn Hữu Dũng​

​Người Huynh Trưởng Gia Đình Phật Tử không phải là người​
​lãnh đạo bằng quyền lực hay chức vụ, mà là người dẫn đường​
​bằng đạo hạnh, bằng lý tưởng và bằng sự thực chứng giáo​
​pháp trong đời sống. Trọng trách ấy đòi hỏi người Huynh​
​Trưởng phải xây dựng cho mình một cương lĩnh lãnh đạo​
​vững chắc dựa trên nền tảng Bi – Trí – Dũng.​

​Trong tinh thần Phật giáo, Bi – Trí – Dũng không phải là ba​
​đức tính tách rời nhau mà là một tiến trình tu tập và chuyển​
​hóa nội tâm. Từ Bi là gốc rễ năng lượng, Trí Tuệ là ánh sáng​
​soi đường và Dũng là năng lực vô úy phát sinh từ sự viên​
​mãn của Bi và Trí.​

​Vì vậy, muốn trở thành người lãnh đạo chân chính trong Gia​
​Đình Phật Tử, trước hết phải học cách nuôi dưỡng lòng từ bi,​
​phát triển trí tuệ và xây dựng tinh thần vô úy dũng mãnh.​

​I. TỪ BI – NỀN TẢNG CỦA MỌI SỰ LÃNH ĐẠO​

​Thông thường, người đời xem sức mạnh là quyền lực, tiền​
​bạc hay khả năng chi phối người khác. Nhưng trong đạo Phật,​
​sức mạnh lớn nhất chính là lòng từ bi.​

​Từ Bi không phải là sự mềm yếu hay tình cảm nhất thời. Từ​
​Bi là năng lực của trái tim có khả năng ôm ấp, cảm thông và​
​chuyển hóa khổ đau.​

​Đức Phật đã không chinh phục thế gian bằng vũ lực mà bằng​
​lòng từ bi vô lượng. Hơn hai mươi lăm thế kỷ qua, giáo pháp​
​của Ngài vẫn tồn tại chính nhờ sức mạnh ấy.​

​Từ Bi chân thật không đặt trên điều kiện:​
​●​ ​Ta thương người không phải vì người ấy thương ta.​
​●​ ​Ta giúp người không phải vì mong được đền đáp.​
​●​ ​Ta phụng sự không phải để được tán dương.​

​Đó là tình thương vượt lên trên mọi sự phân biệt thân sơ, yêu​
​ghét, lợi hại và thành kiến.​

​Người Huynh Trưởng khi bước vào con đường phụng sự nếu​
​còn mong cầu sự công nhận, còn bị chi phối bởi danh lợi hay​
​tự ái cá nhân thì rất dễ sinh thất vọng, phiền não và chia rẽ.​

​A Buddhist Youth Association (BYA) Leader is not one who​
​governs through authority or position, but one who guides through​
​virtue, through ideals, and through the lived realization of the​
​Dharma.​

​Such a responsibility requires the BYA Leader to establish for​
​themselves a solid leadership foundation grounded in Compassion –​
​Wisdom – Courage.​

​In the Buddhist spirit, Compassion, Wisdom, and Courage are not​
​three separate qualities; they form a single path of cultivation and​
​inner transformation. Compassion is the root energy, Wisdom is the​
​illuminating light, and Courage is the fearless strength that arises​
​from the fullness of Compassion and Wisdom.​

​Therefore, to become a true leader within the Buddhist Youth​
​Family, one must first learn to nurture compassion, develop wisdom,​
​and cultivate a steadfast, fearless spirit.​

​I.​ ​Compassion - The Essential Ground of Leadership​

​Ordinarily, people in the world regard strength as power, wealth, or​
​the ability to control others. But in Buddhism, the greatest strength​
​is compassion.​

​Compassion is not weakness, nor is it a fleeting emotion.​
​Compassion is the heart’s capacity to embrace, to understand, and to​
​transform suffering.​

​The Buddha did not conquer the world through force, but through​
​boundless compassion. For more than twenty‑five centuries, His​
​teachings have endured precisely because of that strength​

​True Compassion is never conditional:​
​●​ ​We love others not because they love us.​
​●​ ​We help others not because we expect anything in return.​
​●​ ​We serve others not for praise or recognition.​

​This is a love that rises above all distinctions of closeness and​
​distance, liking and disliking, gain and loss, and personal bias.​

​When a Huynh Trưởng enters the path of service but still seeks​
​recognition, is influenced by fame or personal pride, it becomes​
​easy to fall into disappointment, frustration, and division.​



​Ngược lại, khi nuôi dưỡng được lòng từ bi không điều kiện,​
​người Huynh Trưởng sẽ biết cho đi mà không tính toán, phục​
​vụ mà không đòi hỏi và cống hiến mà không mong cầu báo​
​đáp.​

​Đó chính là bước đầu của con đường vô ngã.​

​Nguồn gốc của phần lớn những mâu thuẫn trong tập thể​
​không nằm ở công việc mà nằm ở cái tôi:​

​●​ ​Cái tôi muốn được tôn trọng.​
​●​ ​Cái tôi muốn được công nhận.​
​●​ ​Cái tôi muốn người khác phải làm theo ý mình.​
​●​ ​Cái tôi càng lớn thì tình huynh đệ càng nhỏ.​

​Từ Bi chân thật chính là phương thuốc giúp chuyển hóa chấp​
​ngã. Khi biết đặt hạnh phúc của tập thể lên trên lợi ích cá​
​nhân, người Huynh Trưởng sẽ có khả năng lắng nghe, cảm​
​thông và đoàn kết mọi người trong tinh thần lục hòa.​

​Từ Bi Là Nền Tảng Của Tiến Trình Giác Ngộ Và Giải Thoát​

​Trong đạo Phật, giác ngộ không phải là sự trốn tránh cuộc đời​
​mà là sự chuyển hóa hoàn toàn tham, sân, si, ngã mạn, đố kỵ​
​thành từ bi và trí tuệ.​

​Một người dù hiểu nhiều giáo lý nhưng nếu không có lòng từ​
​bi thì sự hiểu biết ấy không tìm thấy con đường giải thoát.​

​Bởi lẽ, càng giảm bớt chấp ngã bao nhiêu thì từ bi càng lớn​
​bấy nhiêu. Và càng phát triển từ bi bao nhiêu thì chấp ngã​
​càng tan biến bấy nhiêu.​

​Do đó, từ bi vừa là kết quả của giác ngộ vừa là nhân tố dẫn​
​đến giải thoát.​

​Chính nhờ lòng từ bi mà Huynh Trưởng mở rộng trái tim để​
​thấy mình trong mọi người và mọi người trong chính mình.​

​Khi không còn ranh giới giữa "ta" và "người", tâm thức dần​
​vượt thoát ích kỷ, tham lam và vị kỷ.​

​Đó là nền tảng vững chắc của tiến trình giải thoát.​

​Cho nên, đối với người Huynh Trưởng Gia Đình Phật Tử, từ​
​bi không chỉ là phương pháp giáo dục mà còn là con đường​
​tu học và chuyển hóa tự thân.​

​II. TRÍ TUỆ CHÁNH NIỆM TỈNH GIÁC - ÁNH SÁNG​
​PHÁ TAN VÔ MINH​

​Nếu từ bi giúp chuyển hóa chấp ngã thì trí tuệ giúp chuyển​
​hóa vô minh.​

​Vô minh trong đạo Phật không phải chỉ là thiếu kiến thức mà​
​là sự thấy biết sai lầm về thực tại.​

​Do vô minh nên con người thấy vô thường là thường còn.​
​Thấy giả hợp là chân thật. Thấy khổ đau là hạnh phúc. Thấy​
​cái không phải Ta là Ta.​

​Từ những nhận thức sai lầm ấy phát sinh tham lam, sân hận,​
​ích kỷ và mọi khổ đau của cuộc đời.​

​Người Huynh Trưởng muốn lãnh đạo người khác trước hết​
​phải học cách soi sáng chính mình bằng trí tuệ.​

​Trí tuệ ấy không đến từ sách vở, bằng cấp, cấp bậc đơn thuần​
​mà được nuôi dưỡng bằng chánh niệm và tỉnh giác trong từng​
​phút giây của đời sống.​

​Conversely, when one cultivates unconditional compassion, a​
​Huynh Trưởng learns to give without calculation, to serve without​
​demanding, and to contribute without expecting anything in return.​

​That is the first step on the path of selflessness.​

​The source of most conflicts within a community does not lie in the​
​work itself, but in the ego:​

​●​ ​The ego wants to be respected.​
​●​ ​The ego wants to be recognized.​
​●​ ​The ego wants others to follow its wishes.​
​●​ ​The greater the ego, the smaller the brotherhood.​

​Genuine Compassion is the medicine that transforms attachment to​
​the self. When one is able to place the happiness of the community​
​above personal interests, a Huynh Trưởng gains the capacity to​
​listen deeply, to empathize, and to unite others in the spirit of the​
​Six Harmonies.​

​Compassion Is the Foundation of the Path to Enlightenment and​
​Liberation​

​In Buddhism, enlightenment is not an escape from life, but the​
​complete transformation of greed, anger, ignorance, pride, and​
​jealousy into compassion and wisdom.​

​A person may understand many teachings, but without compassion,​
​that understanding cannot lead to liberation.​

​The less we cling to the self, the greater our compassion becomes.​
​And the more compassion grows, the more the ego dissolves.​

​Thus, compassion is both the fruit of enlightenment and the very​
​factor that leads to liberation.​

​It is through compassion that a Huynh Trưởng opens the heart wide​
​enough to see oneself in all beings and all beings within oneself.​

​When the boundary between ‘self’ and ‘others’ disappears, the mind​
​gradually transcends selfishness, greed, and self‑centeredness.​

​This becomes the firm foundation of the path to liberation.​

​Therefore, for a Huynh Trưởng in the Buddhist Youth Association,​
​compassion is not only an educational method but also the path of​
​cultivation and self‑transformation.​

​II.​ ​Right Mindfulness and Clear Wisdom – The Light That​
​Dispels Ignorance​

​If compassion transforms attachment to the self, then wisdom​
​transforms ignorance.​

​In Buddhism, ignorance is not merely a lack of knowledge; it is a​
​mistaken perception of reality.​

​Because of ignorance, people see the impermanent as permanent,​
​the conditioned as truly existent, suffering as happiness, and what is​
​not the self as the self.​

​From these distorted perceptions arise greed, anger, selfishness, and​
​all the sufferings of life.​

​A BYA Leader who wishes to lead others must first learn to​
​illuminate his or her own mind with wisdom.​

​Such wisdom does not come from books, degrees, or titles alone,​
​but is cultivated through mindfulness and clear awareness in every​
​moment of daily life.​



​Chánh niệm là biết rõ những gì đang xảy ra trong thân và​
​tâm.​

​Tỉnh giác là thấy rõ bản chất của những gì đang được nhận​
​biết.​

​Nhờ chánh niệm, ta nhận ra cơn giận vừa khởi lên.​

​Nhờ tỉnh giác, ta thấy cơn giận ấy chỉ là một hiện tượng vô​
​thường.​

​Nhờ chánh niệm, ta nhận ra tâm kiêu mạn khi được khen​
​ngợi.​

​Nhờ tỉnh giác, ta thấy lời khen chỉ là duyên sinh và không​
​phải giá trị chân thật.​

​Khi sống với chánh niệm và tỉnh giác, người Huynh Trưởng​
​sẽ không bị mê lầm lôi kéo bởi cảm xúc, thành kiến hay​
​những phản ứng nhất thời.​

​Mọi quyết định được đưa ra từ sự sáng suốt thay vì sự bốc​
​đồng. Mọi hành động đều được hướng dẫn bởi hiểu biết thay​
​vì vô minh.​

​Đó chính là trí tuệ sống động của người con Phật.​

​III. TỪ BI VÀ TRÍ TUỆ – NGUỒN GỐC CỦA TÂM VÔ​
​ÚY​

​Thông thường người ta nghĩ rằng lòng từ bi làm con người​
​yếu mềm. Thực ra, trong đạo Phật, từ bi là nguồn gốc của sức​
​mạnh lớn nhất.​

​Khi còn sống cho bản thân, con người luôn sợ mất mát, sợ​
​tổn thương, sợ thất bại và sợ bị chỉ trích v.v.​

​Nhưng khi sống vì lý tưởng phụng sự và vì hạnh phúc của​
​người khác, những nỗi sợ ấy dần được chuyển hóa.​

​Từ bi giúp ta vượt qua sự ích kỷ.​

​Trí tuệ giúp ta vượt qua vô minh.​

​Khi ích kỷ và vô minh được chuyển hóa thì sợ hãi cũng tan​
​biến.​

​Đó chính là tâm vô úy.​

​Vô úy trong đạo Phật không phải là sự liều lĩnh hay hiếu​
​thắng.​

​Vô úy là trạng thái tâm hồn không còn bị chi phối bởi sợ hãi​
​vì đã được xây dựng trên nền tảng từ bi và trí tuệ:​

​●​ ​Không sợ khó khăn vì hiểu rằng mọi nghịch cảnh đều​
​vô thường.​

​●​ ​Không sợ mất danh vì biết chấp danh là khổ.​
​●​ ​Không sợ bị phê bình vì không còn chấp ngã.​
​●​ ​Không sợ thất bại vì hiểu rằng thành công hay thất bại​

​chỉ là những điều kiện tạm thời trên đường tu học.​
​Chính từ tâm vô úy ấy phát sinh Dũng.​

​IV. DŨNG – SỨC MẠNH HÀNH ĐỘNG CỦA NGƯỜI​
​HUYNH TRƯỞNG​

​Dũng trong đạo Phật không phải là sức mạnh cơ bắp hay​
​quyền uy áp đặt.​

​Dũng là sức mạnh nội tâm được xây dựng từ Từ Bi và Trí​
​Tuệ.​

​Mindfulness is knowing clearly what is happening in the body and​
​mind.​

​Clear awareness is seeing the true nature of what is being known.​

​Through mindfulness, we recognize the moment anger arises.​

​Through clear awareness, we see that this anger is merely an​
​impermanent phenomenon.​

​Through mindfulness, we notice the mind’s pride when receiving​
​praise.​

​Through clear awareness, we see that praise is only a conditioned​
​event and not a true measure of our worth.​

​When living with mindfulness and clear awareness, a Huynh​
​Trưởng is no longer misled or pulled around by emotions, biases, or​
​impulsive reactions.​

​Every decision is made from clarity rather than impulsiveness.​
​Every action is guided by understanding rather than ignorance.​

​This is the living wisdom of a child of the Buddha.​

​III. Compassion and Wisdom - The Source of Fearlessness​

​Ordinarily, people assume that compassion makes a person weak. In​
​truth, in Buddhism, compassion is the source of the greatest​
​strength.​

​When one lives only for oneself, one is always afraid—afraid of​
​loss, afraid of being hurt, afraid of failure, afraid of criticism, and so​
​on.​

​But when one lives for the ideal of service and for the happiness of​
​others, these fears gradually dissolve.​

​Compassion helps us overcome selfishness.​

​Wisdom helps us overcome ignorance.​

​When selfishness and ignorance are transformed, fear also​
​disappears.​

​This is the mind of fearlessness.​

​Fearlessness in Buddhism is not recklessness or competitiveness.​

​Fearlessness is a state of mind no longer governed by fear, because​
​it is built upon the foundations of compassion and wisdom:​

​●​ ​Not fearing difficulties, because one understands that all​
​adversities are impermanent.​

​●​ ​Not fearing the loss of reputation, because one knows that​
​clinging to status brings suffering.​

​●​ ​Not fearing criticism, because one is no longer attached to the​
​ego.​

​●​ ​Not fearing failure, because one understands that success and​
​failure are merely temporary conditions on the path of​
​practice.​

​From this very fearlessness arises Courage.​

​IV. Courage – The Power of Action in a BYA Leader​

​Courage in Buddhism is not physical strength nor the power to​
​impose one’s will.​

​Courage is an inner strength built from Compassion and Wisdom.​

​A BYA Leader with Courage is one who dares to take responsibility​
​when the unit faces difficulties:​



​Người Huynh Trưởng có Dũng là người dám nhận trách​
​nhiệm khi đơn vị gặp khó khăn.​

​●​ ​Dám đối mặt với nghịch cảnh​
​●​ ​Dám nhận lỗi khi mình sai.​
​●​ ​Dám bảo vệ điều đúng.​
​●​ ​Dám hy sinh quyền lợi cá nhân vì lợi ích chung.​
​●​ ​Dám giữ vững lý tưởng giữa những biến động của​

​cuộc đời.​
​Đó cũng là tinh thần của chư vị Bồ-tát bước vào cuộc đời cứu​
​khổ độ sinh.​

​Các Ngài không hành động vì danh vọng mà vì lòng từ bi.​

​Không hành động theo cảm tính mà bằng trí tuệ.​

​Không chùn bước trước nghịch cảnh vì tâm đã an trú trong​
​tỉnh lặng vô úy.​

​Đó chính là mẫu mực lãnh đạo mà người Huynh Trưởng Gia​
​Đình Phật Tử cần noi theo.​

​Kết Luận​

​Cương lĩnh lãnh đạo của người Huynh Trưởng Gia Đình Phật​
​Tử không bắt đầu từ việc quản lý và giáo dục người khác mà​
​bắt đầu từ sự chuyển hóa chính mình:​

​●​ ​Lấy Từ Bi để chuyển hóa chấp ngã.​
​●​ ​Lấy Trí Tuệ để đoạn trừ vô minh.​
​●​ ​Lấy chiến bào Kim Cang Dũng Khí để phụng sự cuộc​

​đời. Đó là phẩm chất lãnh đạo cao quý của người​
​Huynh Trưởng Gia Đình Phật Tử.​

​Khi Từ Bi trở thành trái tim yêu thương không điều kiện, khi​
​Trí Tuệ trở thành ánh sáng tỉnh lặng thì người Huynh Trưởng​
​sẽ đủ năng lực Dũng Khí dẫn dắt đàn em trên con đường lý​
​tưởng hoa sen trắng.​

​Đó chính là tinh thần của người áo Lam, tinh thần​​Bi – Trí –​
​Dũng​​của người Huynh Trưởng Gia Đình Phật Tử Việt​​Nam.​

​●​ ​Dares to face adversity.​
​●​ ​Dares to admit mistakes when wrong.​
​●​ ​Dares to defend what is right.​
​●​ ​Dares to sacrifice personal interests for the common good.​
​●​ ​Dares to uphold ideals amid the uncertainties of life.​

​This is also the spirit of the Bodhisattvas who enter the world to​
​relieve suffering and liberate beings.​

​They act not for fame, but out of compassion.​

​They act not out of emotion, but with wisdom.​

​They do not retreat before adversity because their minds abide in​
​fearless stillness.​

​This is the model of leadership that a BYA Leader in the Buddhist​
​Youth Association should follow.​

​Conclusion​

​The leadership foundation of a BYA Leader in the Buddhist Youth​
​Association does not begin with managing or educating others; it​
​begins with transforming oneself:​

​●​ ​Using Compassion to dissolve attachment to the self.​
​●​ ​Using Wisdom to dispel ignorance.​
​●​ ​Using the adamantine armor of Courage to serve the world.​

​These are the noble leadership qualities of a BYA Leader in the​
​Buddhist Youth Association.​

​When Compassion becomes a heart of unconditional love, and​
​Wisdom becomes a light of serene clarity, the BYA Leader will​
​naturally possess the Courage needed to guide younger members​
​along the ideal path of the white lotus.​

​This is the spirit of the Áo Lam - the spirit of​​Compassion​​-​
​Wisdom - Courage​​that defines the BYA Leader of the​​Vietnamese​
​Buddhist Youth Association.​

​50 NĂM GĐPTVN TẠI HOA KỲ​
​CON ĐƯỜNG TU TẬP​

​Thiện Thành​
​Hiện nay, GĐPTVN tại Hoa Kỳ được giáo dưỡng trong lòng mỗi ngôi chùa​
​Việt, theo nhiều tông phái khác nhau. Có đơn vị được sự hướng dẫn của Ân sư​
​Thiền tông, có đơn vị của Ân sư Tịnh độ tông, Mật tông, Nguyên thủy.​

​Sự khác biệt này từng là bài toán nan giải cho quý anh chị trong Ban Huấn​
​Luyện & Tu Học của BHD Trung Ương GĐPTVN tại Hoa Kỳ.​



​Về tài liệu:​
​Bộ “Tài liệu Phật pháp 4 cấp song ngữ” cho ngành Thanh, Thiếu, Oanh do các Huynh Trưởng BHD Miền Tịnh Khiết soạn thảo năm​
​2001. Dù chưa hoàn hảo, nhưng bộ tài liệu này đã được các đơn vị GĐPT trên toàn thế giới dùng để dạy Phật pháp cho đàn em. Đến​
​nay, bộ tài liệu đã được chỉnh sửa, cập nhật 3 lần.​

​Riêng chương trình và tài liệu tu học cho Huynh trưởng bậc ​​Kiên, Trì, Định, Lực​​ do BHD Trung ương biên soạn.​​BHD Miền tại​
​Hoa Kỳ phổ biến và thực hiện cho bậc Kiên và Trì. BHD Trung ương trực tiếp phổ biến và thực hiện cho bậc Định và Lực.​

​Về con đường tu tập:​
​Với sự khéo léo, tế nhị của BHD Trung ương và BHD Miền, tài liệu tu học hiện nay đã dung hợp tinh hoa từ nhiều tông phái. Ví dụ:​
​các bài giảng của Thiền sư Thích Thanh Từ, Thiền sư Thích Nhất Hạnh thuộc Thiền tông, và Kinh A-hàm/Kinh Nikāya của Nguyên​
​thủy, nay đều được đưa thêm vào giảng dạy cho bậc Kiên, Trì, Định, Lực. Khác với trước đây chỉ tập trung vào kinh điển Đại​
​Thừa/Tịnh độ tông.​

​Đặc biệt, con đường tu tập của GĐPTVN tại Hoa Kỳ hiện chú trọng vào ​​“Chánh niệm, Tỉnh giác và An vui”​​.​

​Muốn đạt được an vui lâu dài, con đường tu tập phải hội đủ 4 điều căn bản:​

​1.​ ​Bạn hiền trí​​ - ​​Association with people of Integrity​​:​​Cần rất nhiều sự hỗ trợ của bạn lành, bạn thiện. Đức Phật dạy ngài​
​A-nan: “Có bạn hiền trí là có toàn vẹn phần tu tập”. Vì bạn hiền trí giúp ta thấy rõ tinh túy và thực tế của sự tu tập.​

​2.​ ​Lắng nghe Chánh pháp​​ - ​​Listening to the True Dhamma​​:​​Cơ hội nghe Chánh pháp rất quý, vì hiếm và đem lại nhiều lợi​
​ích. AN 5:202 dạy 5 lợi ích của việc lắng nghe.​

​3.​ ​Như lý tác ý​​ - ​​Appropriate attention​​: Biết phân biệt​​thiện-ác, thấy việc thiện dù ai làm cũng hoan hỷ. Tránh xa bạn bất thiện​
​và việc bất thiện.​

​4.​ ​Thực hành Chánh pháp​​: Phải biết Bát Chánh đạo là gì​​và cách huân tập từng chi phần để bước vào dòng Thánh.​

​50 năm GĐPTVN tại Hoa Kỳ đi qua, dù tông phái khác nhau, nhưng “Chánh niệm - Tỉnh giác - An vui” là con đường chung. Đó​
​cũng chính là tinh thần “Bi - Trí - Dũng” mà Huynh trưởng truyền cho đàn em.​

​GĐPTVN 50 NĂM TẠI HOA KỲ​
​TRUYỀN THỪA ĐÃ HIỆN HÌNH​

​Thiện Thành​

​Hai chữ ​​“Huynh Trưởng”​​ thật khó dịch sang tiếng Anh.​​Dịch là​
​“Leader” thì thiếu cái tình. Dịch là “Big Brother/Sister” thì mất​
​cái trách.​

​Vì một Huynh trưởng chính thức phải trải qua các khóa tu học​
​trường kỳ: ​​Kiên, Trì, Định, Lực​​. Phải qua các khóa​​huấn​
​luyện: ​​Sơ cấp Lộc Uyển, Cấp I A Dục, Cấp II Huyền​​Trang,​
​Cấp III Vạn Hạnh​​. Phải thọ trì Tam quy Ngũ giới. Phải​​biết​
​thương yêu đùm bọc đàn em, có trách nhiệm dạy dỗ, gìn giữ giới​
​luật GĐPTVN, hy sinh phục vụ, phát triển tổ chức Áo Lam và​
​truyền trao giáo pháp của Đức Thế Tôn.​

​Vì thế, “Leader” hay “Big Brother/Sister” đều không lột tả hết ý​
​nghĩa của hai chữ ​​Huynh Trưởng​​.​

​Tôi tham gia GĐPTVN từ năm 1984, hơn 40 năm. Trong quãng​
​đường ấy, tôi đã gặp nhiều anh chị thật xứng đáng với danh hiệu​
​Huynh Trưởng. Trong số đó có ​​anh Phúc Thiện​​.​

​Từ năm 2017 đến nay, tôi có nhiều dịp trò chuyện với anh. Anh​
​luôn trăn trở về thế hệ truyền thừa của GĐPTVN tại Hoa Kỳ. Anh​
​kể: sau biến cố tháng 4 năm 2004, hàng ngũ Huynh trưởng bị chi​
​phối, chia rẽ. Ban đầu tách thành 2 Ban Hướng dẫn, rồi 3, nay là 4​
​BHD tại Hoa Kỳ. Tinh thần sinh hoạt của Huynh trưởng xuống​
​dốc trầm trọng.​

​Đến năm 2017, hệ thống BHD Trung ương GĐPTVN tại Hoa Kỳ​
​bước vào giai đoạn kiện toàn và phát triển. Dấu mốc quan trọng​
​nhất là có ​​trên 200 anh chị Huynh trưởng ghi danh​​học Khóa​



​Bậc Định 2017-2020​​. Anh Phúc Thiện được mời vào Ban Giảng huấn khóa Bậc Định này. Dù chưa trực tiếp giảng một lớp nào,​
​nhưng anh đã đọc rất nhiều bài luận của các anh chị nộp qua Google Classroom. Anh nói: “Những bài văn khóa Bậc Định lần này rất​
​súc tích, thiết thực và sâu sắc hơn trước nhiều. Đọc xong, lòng thấy an yên về tiền đồ tổ chức Áo Lam. Thế hệ tiếp nối hình như đã​
​sắp hiện ra.”​

​Trại Huấn luyện Huyền Trang V​​ khai mạc năm 2020 với​​trên 100 trại sinh. Đến ngày 1/6/2022, trại sinh mới nhập trại tại chùa​
​Trúc Lâm, Chicago, Illinois. Anh đã cùng 100 trại sinh Huyền Trang V quỳ trước Chánh điện phát nguyện gìn giữ giới luật, phát​
​triển tổ chức, thương yêu dạy dỗ đàn em. Trong lòng anh dâng trào niềm hỷ lạc. Tự nhiên thấy nhẹ nhõm, như buông xuống gánh​
​nặng mang nhiều năm trên vai.​

​Cuối năm 2023, lễ bế mạc Trại Huấn luyện Huyền Trang V được tổ chức tại Trung Tâm Thích Quảng Đức, San Bernardino,​
​California, đúc kết khóa 2020-2023. Khoảnh khắc ấy, anh chợt nhận ra: ​​50 năm GĐPTVN tại Hoa Kỳ, truyền​​thừa là đây!​

​Thông Tin Liên Lạc​
​Ban Tổ Chức Đại Hội Huynh Trưởng Toàn Quốc Kỳ 12 và Lễ Hội 50 Năm:​

​●​ ​Trưởng Ban Tổ Chức:​ ​HTr. Tâm Giác Tâm Đặng Văn Thành​
​Điện Thoại: (281) 797-5588, Email:​​tamgiactam.dangvanthanh@gdptvn-hoaky.com​

​●​ ​Phó TB Đặc Trách Đại Hội: Nguyên Dũng Lê Đình Du​
​○​ ​Email:​​nguyendung.ledinhdu@gdptvn-hoaky.com​

​●​ ​Phó TB Đặc Trách Lễ Hội:​ ​HTr. Diệu Lan Đặng Xuân​​Hương​
​Email: dieulan.dangxuanhuong@gdptvn-hoaky.com​

​●​ ​Phó TB Đặc Trách Yểm Trợ:​ ​HTr. Như Tiến Nguyễn Hữu​​Dũng​
​Email:​​nhutien.nguyenhuudung@gdptvn-hoaky.com​

​●​ ​Trưởng Khối Hành Chánh:​​HTr. Quảng Tịnh Nguyễn Chí​​Thanh​
​Điện Thoại: (405) 653-3578, Email:​​quangtinh.nguyenchithanh@gdptvn-hoaky.com​

​Tiểu Ban Báo Chí:​
​●​ ​HTr. Thị Hưng Đường Hào:​

​○​ ​Điện thoại:  (360) 556-7000, Email:​​thihung.duonghao@gdptvn-hoaky.com​
​●​ ​HTr. Giác Thụy Trần Ngọc Cát Tường:​

​○​ ​Điện thoại:  (858) 245-1737, Email:​​Giacthuy.tranngoccattuong@gdptvn-hoaky.com​
​●​ ​HTr. Quảng Lâm Trần Pháp:​

​○​ ​Điện thoại:  (323) 793-3815,​​Email:​​quanglam.tranphap@gdptvn-hoaky.com​
​●​ ​HTr. Nhật Thành Nguyễn Thiện Tâm:​

​○​ ​Email:​​nhatthanh.nguyenthientam@gdptvn-hoaky.com​

​Tiểu Ban Truyền Thông:​
​●​ ​HTr. Diệu Mỹ Phạm Trịnh Thuỵ Nga:​

​○​ ​Email: d​​ieumy.phamtrinhthuynga@gdptvn-hoaky.com​
​●​ ​HTr. Thiện Đức Trần Văn Bảo​

​○​ ​Email:​​thienduc.tranbao@gdptvn-hoaky.com​
​●​ ​HTr. Tâm Huệ Nguyễn Ngọc Ái Tâm:​

​○​ ​Email:​​tamhue.nguyenngocaitam@gdptvn-hoaky.com​

​Tiểu Ban Lưu Trú & Du Ngoạn:​
​●​ ​HTr. Quảng Lâm Trần Pháp:​

​○​ ​Điện thoại:  (323) 793-3815,​​Email:​​quanglam.tranphap@gdptvn-hoaky.com​

​Tiểu Ban Vận Chuyển:​
​●​ ​HTr. Sujata Tuệ Minh Đinh Thiên Kim:​

​○​ ​Điện thoại: (213) 259-5638, Email:​​sujatatm.dinhthienkim@gdptvn-hoaky.com​

​Đăng Ký Các Tiết Mục Nghệ:​
​●​ ​HTr. Phước Thừa Mai Xuân TỪ:​

​○​ ​Email:​ ​phuocthua.maixuantu@gdptvn-hoaky.com​
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​Trang Nhà​
​Nơi Chuyển Tải​

​Thông Tin Cập Nhật Về​
​Đại Hội kỳ 12​
​& Lễ Hội 50 Năm​

​Trang Nhà GĐPTVN Tại Hoa Kỳ​

​Thành Phần Ban Tổ​
​Chức​

​Thông Tư & Điều Kiện​
​Đại Biểu​

​Danh Sách Đại Biểu -​
​Đại Hội 12​

​Danh Sách Chư Tôn​
​Đức và Nhân Sĩ​

​Chương Trình Tổng​
​Quát​

​Nhạc Mới Về ĐH 12 &​
​Lễ Hội 50 Năm​

​Dharma Olympiad​ ​Thi Hội Luận​

​BYA Impact Awards​ ​Phiếu Miễn Trừ Trách​
​Nhiệm (Waiver Form)​

​Cẩm Nang Đại Hội​ ​Bản Tin Số 1​

​Đại Hội & Lễ Hội Phí​
​BTC​ ​kính​ ​đề​ ​nghị​​quý​​Huynh​​Trưởng​​trưởng​​phái​​đoàn​
​và​​quý​​Huynh​​Trưởng​​Ban​​Viên​​các​​cấp​​cổ​​gắng​​hoàn​​tất​
​đóng​​tiền​​Đại​​Hội​​&​​Lễ​​Hội​​phí​​trong​​thời​​gian​​sớm​​nhất​
​(hoan​​hỷ​​xem​​lệ​​phí​​nêu​​trong​​Thông​​Tư​​&​​Điều​​Kiện​
​Đại​​Biểu​​).​​Xin​​vui​​lòng​​KHÔNG​​nên​​đợi​​đến​​khi​​về​​tới​
​Thiền Viện Chân Nguyên mới đóng lệ phí.​

​Mọi​ ​khoản​ ​lệ​ ​phí​ ​xin​ ​gửi​ ​về​ ​Huynh​​Trưởng​​Diệu​​Thủy​
​Chiêm Thị Hồng Thu -​​Tổng Thủ Quỹ BHDTU​

​Địa chỉ:​ ​10809 SE. 49th Street​
​Oklahoma City, OK 73150​

​Điện Thư:​
​dieuthuy.chiemthihongthu@gdptvn-hoaky.com​

​Ngân phiếu xin đề:​​VBYA​
​Memo: ĐH HTR. kỳ 12 và Lễ Hội 50 Năm.​

​hoặc Zelle đến VBYA account:​
​Thu Nguyen (405) 693-8788​
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​BẢN TIN​
​ĐẠI HỘI HUYNH TRƯỞNG TOÀN QUỐC KỲ 12​

​& LỄ HỘI 50 NĂM​
​GIA ĐÌNH PHẬT TỬ VIỆT NAM TẠI HOA KỲ​

​CHỦ TRƯƠNG​
​BHD Trung Ương - GĐPTVN Tại Hoa Kỳ​

​CHĂM SÓC & TRÌNH BÀY​
​Tiểu Ban Truyền Thông - Báo Chí​

​☸​
​Trong​​số​​này:​ ​Lời​​Thưa​​-​ ​Editors​​Message​ ​☸​ ​Lời​​Tán​​Thán​​&​​Chúc​​Mừng​​Đại​​Hội​​Huynh​​Trưởng​​GĐPTVN​​Tại​​Hoa​
​Kỳ​ ​-​ ​Commendation​ ​and​ ​Congratulations​ ​for​ ​the​ ​12th​ ​VBYA​ ​Leadership​​Convention​​(NS​​Thích​​Nữ​​Giới​​Hương)​ ​☸​ ​Năm​​Mươi​​Năm​​Con​
​đường​​Hoa​​Sen​​Trắng​​-​​50​​Years​​on​​the​​Path​​of​​The​​White​​Lotus​​(​​Tâm​​Giác​​Tâm​​ĐVT)​ ​☸​​Về​​Đại​​Hội​​(Thị​​Hưng)​​☸​​Triển​​Lãm,​​Triển​​Lãm​
​☸​ ​50​ ​năm:​ ​cho​ ​tình​ ​Lam​ ​thêm​ ​đậm​ ​nét​ ​-​ ​50​ ​Years:​ ​Deepening​ ​the​ ​Bonds​ ​of​ ​the​ ​Lam​ ​Spirit​ ​(HT.​ ​Thích​ ​Từ-Lực)​ ​☸​ ​Hiểu​ ​và​ ​Thương​ ​-​
​Understanding​ ​and​ ​Loving​ ​(Nguyên​ ​Tịnh)​ ​☸​ ​Báo​ ​Cáo​ ​Thống​ ​Kê​ ​Đoàn​ ​Viên​ ​Gia​ ​Đình​​Phật​​Tử​​Việt​​Nam​​tại​​Hoa​​Kỳ​​–​​Năm​​2026​​-​​2026​
​Membership​​Report​​Vietnamese​​Buddhist​​Youth​​Association​​in​​the​​United​​States​​☸​​Tiểu​​Ban​​Vận​​Chuyển​​-​​Transportation​​Subcommittee​​☸​
​Thông​​tin​​thiết​​yếu​​về​​việc​​sắp​​xếp​​chỗ​​ngủ​​-​​Essential​​information​​for​​your​​lodging​​arrangements​​☸​​Những​​Chuẩn​​Bị​​Bắt​​Buộc​​dành​​cho​​Tất​
​Cả​ ​Tham​ ​Dự​ ​Viên​ ​/​ ​Mandatory​ ​Preparations​ ​for​ ​All​ ​Participants​ ​☸​ ​Thư​ ​Ngỏ​ ​50​ ​Năm​ ​(Quảng​ ​Chánh​ ​Tâm​ ​Hồ​ ​Minh​ ​Hiếu)​ ​☸​ ​LỄ​​HIỆP​
​KỴ(​​Nguyên​​Diệu​​Nguyễn​​Kim​​Thư)​ ​☸​ ​Hương​​Lam​​Giữ​​Bước​​Nẻo​​Từ​​(​​Nguyên​​Diệu​​Nguyễn​​Kim​​Thư)​ ​☸​ ​Góp​​nhặt​​thêm​​hạt​​giống​​lành!​​-​
​Collecting​​more​​seeds​​of​​goodness!​​(Lệ​​Quang​​Đỗ​​Như​​Tiên)​​☸​​ÁO​​LAM​​50​​NĂM​​(Giác​​Thụy)​​☸​​TÓM​​TẮC​​TIẾN​​TRÌNH​​HÌNH​​THÀNH​
​TRUNG​​TÂM​​HUẤN​​LUYỆN​​&​​TU​​HỌC​​THÍCH​​QUẢNG​​ĐỨC​​(Tâm​​Chánh​​Đạo)​​☸​​50​​Năm​​Xây​​Dựng​​và​​Trưởng​​Thành​​Gia​​Đình​​Phật​
​Tử​​Việt​​Nam​​tại​​Hoa​​Kỳ​​(NGUYÊN​​TỊNH)​​☸​ ​Đường​​về​​Chân​​Nguyên​​ngắn​​lại​​(Nhật​​Lực)​​☸​​Giữa​​Ta​​Bà​​(Thị​​Hưng)​​☸​​THƯ​​GỬI​​NGƯỜI​
​ÁO​​LAM-MÙA​​PHẬT​​ĐẢN​​2026​​-​​A​​LETTER​​TO​​THE​​LAM​​UNIFORM​​MEMBERS​​-​​SACRED​​VESAK​​2026​​(​​Tâm​​Giác​​Tâm​​ĐVT​​)​​☸​
​Tình​​người​​áo​​Lam​ ​(Trần​​Chi​​Mai)​ ​☸​ ​Tiếng​​Hát​​Trên​​Đường​​Đi​​(Trần​​Tịnh​​An)​​☸​​GIA​​ĐÌNH​​PHẬT​​TỬ​​PHÁP​​VÂN​​-​ ​SỰ​​TIẾP​​NỐI​​THẾ​
​HỆ​​–​​VỮNG​​BƯỚC​​TƯƠNG​​LAI​​(​​Quảng​​Từ​​Lê​​Khắc​​Vũ)​ ​☸​ ​CƯƠNG​​LĨNH​​LÃNH​​ĐẠO​​CỦA​​NGƯỜI​​HUYNH​​TRƯỞNG​​GIA​​ĐÌNH​
​PHẬT​​TỬ​​TRONG​​TINH​​THẦN​​BI​​–​​TRÍ​​–​​DŨNG​​-​​Leadership​​Principles​​of​​a​​Buddhist​​Youth​​Association​​(BYA)​​Leader​​in​​the​​Spirit​​of​
​Compassion​​–​​Wisdom​​–​​Courage​​(Như​​Tiến)​ ​☸​ ​50​​NĂM​​GĐPTVN​​TẠI​​HOA​​KỲ:​​CON​​ĐƯỜNG​​TU​​TẬP​​(Thiện​​Thành)​​☸​​GĐPTVN​​50​
​NĂM​​TẠI​​HOA​​KỲ:​​TRUYỀN​​THỪA​​ĐÃ​​HIỆN​​HÌNH​​(​​Thiện​​Thành)​​☸​​Thông​​Tin​​Liên​​Lạc​​☸​​Trang​​Nhà​​Nơi​​Chuyển​​Tải​​Thông​​Tin​​Cập​
​Nhật Đại Hội kỳ 12 & 50 Năm Kỷ Niệm​​☸​​Đại Hội & Lễ​​Hội Phí​​☸​​Bích Chương -​​Flyer​​☸​


